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PREFACE VORWORT

Almost two years have passed since the Estonian 
Handbook / Catalogue was published. We are very 
pleased to notice that both the users and the critics 
have paid a great deal of attention to it. Practically all 
of it positive.
Approaching the issue for some years ago, we were 
fully conscious of the impossibility of the task to avoid 
mistakes and shortcomings. A good part of the materi­
al presented was to appear for the first time in print 
and the material was collected from many sources. 
The authors fully appreciate the reaction from many 
readers who have suggested corrections and provid­
ed new information. This information will herewith be 
published. The corrections will follow the original chap­
ters of the handbook and will be presented in their cor­
rect form (hopefully!) in the listings, tables etc. New 
information (markings, notes etc.) in the tables and 
when presenting illustrations has been marked " *  ". 
Some of the disturbing printing errors can be correct­
ed by using the adhesive text and illustrations as per 
instructions on page 79. More complete information 
will be provided for the Estonian Booklet and the Es­
tonian Air Mail 1921 - 28. Three new maps will be given 
presenting the postal routes and the locations of Post 
Offices. A completely new chapter will be added: PAY­
MENT OF VARIOUS FEES BY USING POSTAGE 
STAMPS AS RECEIPTS.
Illustrations, as previously, have been made by Velio 
Kallas, Stockholm.
We thank all fellow-philatelists who have been helpful 
in many ways to our work.
We do know that all shortcomings have not yet been 
eliminated, all gaps have not been filled and much in­
formation still is missing. Kindly keep us informed also 
in the future. We can be reached: Vambola Hurt, Norr- 
stigen 7, S -181 31 Lidingd. Elmar Ojaste, Mandoling. 
17, S - 421 45 V§stra Frdlunda.

Lidingö / Västra Frölunda

Beinahe zwei Jahre sind gegangen, seit das Estland 
Handbuch / Katalog herausgegeben wurde. Es freut 
uns sehr notieren zu können, dass die Entgegennah­
me von Leser und auch von Rezensenter sehr positiv 
gewesen ist.
Wenn wir einmal die Arbeit in Angriff nahmen, waren 
wir voll im Bilde, dass ein Endergebnis ohne Fehler 
und Mangel eine Unmöglichkeit war. Besonders da ein 
grösser Teil des Materials erstmalig gedruckt werden 
sollte, und von vielen Quellen zusammengebracht 
wurde.
Es freut uns sehr, dass viele Sammler uns über die 
Fehler aufmerksam gemacht haben und uns auch 
Ergänzungen zugesandt haben.
Die Information wird hiermit veröffentlicht. Die Berich­
tigungen und Ergänzungen werden in derselben Rei­
henfolge aufgeführt, wie die Kapiteleinteilung des 
Handbuches, und wie wir hoffen, in der richtiger Form. 
Die Ergänzungen in den Tabellen und auch bei den Ab­
bildungen sind m it " *  " bezeichnet worden.
Einige störende Druckfehler können damit berichtigt 
werden, dass neue Information in das Handbuch ein­
geklebt wird. Auf einem Sonderblatt (Selbstklebe- 
papier) kann das Ersatzmaterial gefunden werden. Die 
Anweisungen sind an Seite 79 zu finden.
Mehr vollständige Information wird über das Marken­
heftchen und über die Postflüge in Jahren 1921 - 28 
gegeben. Auf drei neuen Karten werden die Postrout­
en und die Lokalisierungen der Postanstalten ange­
geben. Als ganz neuer Abschnitt wird "DIE ENTRICH­
TUNG SONSTIGER GEBÜHREN DURCH POSTWERT­
ZEICHEN" zugefügt.
Wie früher, sind auch diesmal die Abbildungen von 
Vello Kallas, Stockholm dargestellt.
Allen Sammlern, die uns irgendwie beigestanden hab­
en, schulden wir einen herzlichen Dank.
Wir sind uns dessen bewusst, dass alle Fehler noch 
nicht berichtigt sind, alle Lücken sind noch nicht 
ergänzt und viel Information fehlt uns noch. Bitte, las­
sen Sie uns auch in der Zukunft hören, wenn etwas 
neues auftauchen sollte. Wir sind, wie früher, erreich­
bar: Vambola Hurt, Norrstigen 7, S - 181 31 Lidingö. 
Elmar Ojaste, Mandoling. 7, S - 421 45 Västra 
Frölunda.
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POSTAGE STAMPS BRIEFMARKEN
(pp. I Seiten 17—219)

CORRECTIONS AND 
ADDITIONS
PRICES (page 16)

The marking " - " in a few cases also may indicate: the 
variety exists but there is no price difference.

THE FLOWER DESIGN ISSUE
Proofs (P. 21)

Full sheets (6 tickets each) are rare.
Proofs of the unissued 2 kop value exist on pink and 
white paper. The print on white paper also can be 
found on the front side.

Comparative catalogue numbers (P. 21)

H/O Ei Mi

BERICHTIGUNGEN UND 
ERGÄNZUNGEN
PREISNOTIERUNGEN (Seite 16)

Die Bezeichnung " -"  kann manchmal auch bedeuten: 
der Abart ist vorhanden, kein Preisunterschied.

BLUMENMUSTER
Probedrucke (S. 21)

Ganze Bogen zu 6 Eintrittskarten sind sehr selten.
-  nicht herausgegebenen 2 Kop Wert sind Probed­
rucke auf Vorder- oder Rückseite der Kinokarten auf 
weissem oder rosa Papier bekannt

Gleichbare Katalognummern (S. 21)

Zu SG YT SC

5 kop 1 1 1 5 1 1 1
15 kop 2 2 2 6 2 2 2
15 kop perf./gez. 2A 3 2A 6A 2a 2a 5
35 P 3 4 3 7 3 3 3
70 P 4 5 4 8 4 4 4

EESTI POST OVERPRINTS
P. 32

EESTI POST
S. 32

* No 6 A : 2 Vertical gutter Pair / Senkrechtes Paar mit Zwischensteg
* No 11 A:1 Horizontal gutter Pair / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg

SEAGULL
No 31 70 p. P. 37

* B : 1 Dark violet /  Dunkelviolett
* B : 2 Blueish grey / Blaulichgrau

VIKING SHIP
P. 45

Valid until June 30, 1926

No 28 5 Mk. P. 47

* G : 9 Black-gold / Schwarz-gold

TALLINN SKYLINE
No 43 2.50 Mk. P. 60

MÖWENMUSTER
Nr. 31. 70 P. S. 37

WIKINGERSCHIFF

Nr. 28 5 Mk. S. 47

ANSICHT VON TALLINN
Nr 43 2.50 Mk. S. 60

90:-
100>

-:20
-:75

* B : 2 Light blue / Hellblau

INVALIDS
No 35 35 + 10 p. P. 63

Vertical gutter Pair / Senkrechtes Paar mit Zwischensteg

-:50

INVALIDENAUSGABE
Nr 35 35 + 10 P. S. 63

-:20
-:75

35:-

-:25



RED CROSS ISSUE IN 1921/22
p. 66
Design by Eduard Poland, refined by Karl Triumph. 

P. 67
Proofs are not known. Essays exist.

35

WEAVER AND SMITH 1922/28

P. 79
The illustration E : 7 has in print lost the indicated 
white circle.

P. 81
No. 88II 3 Mk
Delete G : 2. Known to exist as forgery only.

Nr 88V 3 MK

* B : 1 Dark blueish green / Dunkelblaugrün 

P. 83

Illustration E : 8. The white triangle mostly occurs in 
the hatching on the right side.

P. 87

No 93V 20 MK

* E : 6 Paperfold / Papierfalte

ROTES KREUZ 1921/22
S. 66
Entwurf von Eduard Poland, verbessert von Karl 
Triumph.

S. 67
Probedrucke sind nicht vorhanden. Essays sind 
bekannt geworden.

Essay by /  von E. Poland.

DIE WEBERIN/SCHMIED AUS­
GABE 1922/28
S. 79
Die Abbildung E : 7 hat beim Drucken den weissen 
Kreis verloren.

S. 81
Nr 88II 3 Mk
G : 2 ist zu streichen. Kommt nur als Fälschung vor 

Nr 88V 3 MK

+ -:50 -:25

S. 83

Abbildung E : 8. Der weisse Dreieck kommt am meis­
ten in der rechten Streichelung vor.

S. 87

Nr. 93V 20 MK

+ 4:- 4:-



PROVISIONAL AIRMAILS OF 
1923

FLUGPOST — AUSHILFSAUS­
GABE

P. 92 No 70 The OPT is carmine 
P. 93 No 71 The OPT is black 
P. 94 No 75 The OPT is black 
P. 94 No 72 The OPT is carmine 
P. 97 No 74 The OPT is carmine 
P. 97 No 82 The OPT is carmine

S. 92 No 70. Der Aufdruck ist karmin 
S. 93 No 71. Der Aufdruck ist schwarz 
S. 94 No 75. Der Aufdruck ist schwarz 
S. 94 No 72. Der Aufdruck ist karmin 
S. 97 No 74. Der Aufdruck ist karmin 
S. 97 No 82. Der Aufdruck ist karmin

No 75 10 MK perf. P. 94 Nr 75 10 Mk gezähnt S. 94

* E : 7 OPT strongly shifted to left / Stark nach links verschobener Aufdruck + 15:- 15:-

75 E : 7

No 72 15 Mk P. 94 Nr 72 15 Mk S. 94

E : 1 Roman 1 (9) / Römische 1 (9). Pos. 28, 41 and 70

No 73 20 Mk P. 95
Delete E : 6

No 81 20 Mk P. 96
Delete E : 5

No 76 20 Mk P. 96
Delete E : 6

No 74 45 Mk P. 97
Delete E : 6

Nr 73 20 Mk P. 95
E : 6 ist zu streichen

Nr 81 20 Mk S. 96
E : 5 ist zu streichen

Nr 76 20 Mk S. 96
E : 6 ist zu streichen

Nr 74 45 Mk S. 97
E : 6 ist zu streichen

5:- 5:-

VIEWS OF CITIES ISSUE

Proofs (P. 114)

* Various types of proofs exist. Essays also are 
known, probably by Johann Naha.

STÄDTEANSICHTEN

Probedrucke (S. 114)

* Verschiedene Probedrucke sind bekannt. Auch Es­
says sind Vorgelegen, vermutlich von Johann Naha

Essays by /  von J. Naha



COAT OF ARMS

The Booklet. Pp 122-3

The cover and some of the pages of the booklet are 
illustrated

WAPPENZEICHNUNG

Markenheftchen (S. 122-3)

Die Deckelseiten und einige Seiten des Markenheft­
chens sind hier abgebiidet.

No 120. 1 s P. 123

The variety E : 3 exists both with No 120 and 120I

UNIVERSITY OF TARTU

Nos 136-9. Pp. 141-2.
Addition to all denominations:

Nr. 120. 1S S. 123

Der Abart E : 3 kann mit Nr 120 und 120I  Vorkommen

UNIVERSITÄT TARTU

Nr 136-9. S. 141-2 
Ergänzung zu allen Werten:

* G : 2 Ditto, vertical gutter pair / Senkrechtes Paar mit Zwischensteg 15:-



KROON VALUES ENDGÜLTIGE KRONENWERTE

No 205 1 kr slate green. P. 144 Nr 205 1 Kr. Dunkelgrün. S. 144

* G : 7 Dark grey-bronze, white paper / Dunkelgrau-bronze, weisses Papier 30:-

PIRITA PIRITA

No 162 5s P. 164 Nr 162 5S. S. 164

* G : 2 Ditto, horizontal gutter pair /  Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 55:-

PRESIDENT K. PATS

No 156 2s P. 169

* G : 3

STAATSPRESIDENT K. PATS

Nr 156 2S S. 169

Yellowish green, horizontal gutter pair I Gefbgrun, waagerechtes Paar 
mit Zwischenstep

No 172 15 s P. 173 Nr 172 15S S. 173

G :2 Ditto, vertical gutter pair/ Senkrechtes Paar mit Zwischensteg

24:-

15:-

SOCIETY OF ESTONIAN 
SCOLARS

No 182 10s. P. 179

E : 3 is to be transferred to No 184 (25s) as E : 5

PÄRNU

No 193 10s. P. 182

* В  : 1 Dark lilac / Dunkellila

RAKVERE P. 188

It has been reported that the 35/1 kop denomination 
was not sold over the counter.

ELVA

C. The stamps submitted by the public and 
overprinted

Pp 191-2 

Price: $300 each

RECONSTRUCTION FUND 
ISSUE

Forgeries P. 209

Detailed information about the forgery of the miniature 
sheet can be found in Eesti FilatelistHo 31 -1987.

No. 5. 20 + 20 kop. P. 211

* A : 22 Diamond perforation / Diamantzähnung

ESTNISCHER GELEHRTEN­
GESELLSCHAFT

Nr 182 10S. S. 179

E : 3 muß unter Nr 184 (25S) als E : 5 überführt werden.

PÄRNU

Nr 193 10S. S.182

+ -:25 -:25

RAKVERE S. 188

Es wurde berichtet, dass der 35/1 Kop. Wert am 
Schalter nicht abgegeben wurde.

ELVA

C. Die Marken, die von dem Publikum einge­
reicht und mit dem Aufdruck versehen wur­
den.
S. 191-2 

Preis: $ 300:- je.

WIEDERAUFBAUAUSGABE

Fälschungen S. 209

Ausführliche Auskunft über die Fälschung des Heft­
chenblattes kann in Eesti F ilate list Nr 31 gefunden 
werden.

Nr 5 20 + 20 Kon. S. 211
3> 3:-



TARTU (DORPAT) LOCAL PRO- NOTAUSGABE FÜR TARTU
VISIONALS 1918. (DORPAT) IN 1918

(p. I Seite 217)
20 pfg / 10 kop.

Horizontal or vertical gutter pair / Waagerechtes oder senkrechtes
Paar mit Zwischensteg 90:-
Center Star / Mittelstem des Druckbogens 200:-

40 Pfg / 20 kop
* Horizontal or vertical gutter pair / Waage- oder senkrechtes Paar mit

Zwischensteg 90:-
Center star / Mittelstem des Druckbogens 200:-
Strongly shifted OPT / Stark nach links verschobener Aufdruck 60:-

Horizontal gutter pair / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg.

ESTONIAN BISECTS ESTNISCHE HALBIERUNGEN 
(p. I Seite 220)

An additional bisect has been reported: Tartu, Novem­
ber 29, 1890. Diagonal bisect of 2 kop of 1888 Issue. 
Local letter. Authorization has not been confirmed.

Eine weitere Halbierung ist Vorgelegen: Tartu 29.11. 
1890. Diagonal. 2 Kop von 1888 Ausgabe. Ortsbrief. 
Keine Bestätigung, dass der Beleg behördlich aner­
kannt worden ist.

THE DESIGNERS OF ESTONIAN ESTLANDS BRIEFMARKEN UND 
POSTAGE STAMPS. IHRE KÜNSTLER.

(pp. I Seiten 231 —232)
Poland, Eduard
* Red Cross / Rotes Kreuz 1921

Sarap, Henn (1 4 /9 -  1906 — 1 / 9 -  1972) 

Sidorov, Mihail ( 2 0 /7 -  1893 — ?)

Triumph, Karl (27 /11 - 1900— 30 /11  - 1941) 
Delete / zu streichen: Red Cross / Rotes Kreuz 1921

Valdmaa, August (1 / 9 - 1907 — ?)

Zero, Rudolf (1 2 /1 0 -  1887 — ?)

POSTAL STATIONERY GANZSACHEN
(pp. I Seiten 233—248)

Preisveränderungen:Price corrections!
N o/ Л / г  
4a 
4b 
5a

SCENIC VIEWS

0
10.—
15.—
10. -

P. 239

No I Nr.
5b

13
15

X. LANDSCHAFTSANSICHTEN

©

10. -  
20 . -

S. 239

15.-

12.-

Forgeries
In July 1986 a complete set of these postcards was 
printed and offered for sale in Germany, with or with­
out the word "Teisik". The printing is in offset on a 
thicker carton as the originals. Please see Eesti Fila- 
telistHo 31 -1987.

Fälschungen
In Juli 1986 wurde in Deutschland ein Satz Postkarten 
hergestellt und angeboten. Mit oder ohne das Wort 
"Teisik". Die Karten sind im offset, auf einem dickeren 
Karton gedruckt. Näheres in Eesti F ilatelist Nr. 31 * 
1987.



LOCAL ISSUES

Rakvere P. 243

ÖRTLICHE AUSGABEN

RAKVERE S. 243

9. 15 /14
11 .15 /20  Blue/ blau, 145x120mm

SOVIET OCCUPATION 1940 - 41

Postcards P. 247

Combination Card for the Registration Office. Stamp 
Pilot. The first and fourth pages joined above.

SOWJETISCHE BESETZUNG 
1940-41

Postkarten S. 247

Postkarten des Meldeamtes. Doppelkarte mit WST 
Flieger. Erste und vierte Seite am Oberrand verbunden.

* 10a 30 + 30 kop. Blue / blau
a) First card / Frageteil
b) Reply card / Antwortteil

5:-

CHARITY, CHRISTMAS, PUB- WOHLTÄTIGKEITS-, WEIH-
LICITY ETC. LABELS NACHTS- UND WERBEMARKEN

(pp. I Seiten 249—253)

* Minimum Price for each is $ 5:- 

P. 250

30 Church of Niguliste, perforated, text in German. 
111.10

31 Ditto, text in Russian
32 Ditto, text in Estonian
33 Kik-in-de-Kök Tower, perforated, text in German.
34 Ditto, text in Russian
35 Ditto, text in Estonian. 111.17
36 Long Hermann Tower, perforated, text in German
37 Ditto, text in Russian, 111.18
38 Ditto, text in Estonian

Mindestpreis ist $ 5:- je.

S. 250

Niguliste Kirche, gezähnt, mit deutschem Text. 
Abb. 10
Ditto, Text im Russisch
Ditto, Text im Estnisch
Kik-in-de-Kök, gezähnt, mit deutschem Text.
Ditto, Text im Russisch
Ditto, Text im Estnisch. Abb. 17
Lange Hermann, gezähnt, mit deutschem Text.
Ditto, Text im Russisch. Abb. 18
Ditto, Text im Estnisch.



PHANTOM (BOGUS) PHANTASIE-AUSGABEN
ISSUES (pp. I Seiten 254—258)

1 OPT's on Russian stamps. P. 254

* 1 :3 . Haapsalu. Horizontal black OPT "Eesti 5" on
Russian stamps 10/ 7 of 1916 and 5 kop of 1917 
(imperforate). OPT with the same metal handstamp 
as the postcard (P. 244).
Crude forgeries of these bogus stamps are known.

4 OPT's on Soviet stamps P. 256

* 4:11 Otepää. OPT in two lines by a lilac-red rubber 
handstamp MOTEPÄÄ/10. juul. 1941”.

a) 5 kop red — Miner
b) 10 kop blue-grey, Factory girl
c) 15 kop greygreen, Soldier
d) 20 kop green, Farm girl
e) 30 kop green, red, blue and yellow. Fair, Karelian

f) 60 kop indigo, Perekop
g) 60 kop blueish black, Mayakovsky
h) 1 rub black-red, Tschapajev
i) Postcard, 20 kop red 
j) Envelope, 30 kop. blue

Known also cancelled and on covers.

7 Various issues with fancy designs.
P. 258

7 :3 Known in two different printings:
7 :3A 127 x175 mm
7 : 3A 123 x 165 mm. Slightly different colours, addi­
tional print "Tiraaž 2000".

Überdruck auf russischen Marken. S. 254

* 1 :3  Haapsalu. Russische Postmarke 1 0 /7  Kop 
vom Jahre 1916 und 5 Kop vom Jahre 1917 (unge­
zähnt) mit waagerechtem schwarzen Metall-Hand- 
stempelaufdruck "Eesti 5". Gleicher Aufdruck wie 
auf Postkarten (S. 244).
Schlechte Fälschungen sind bekannt.

Überdruck auf Marken der Sowjetunion,
S. 256

* 4 :11  Otepää. Zweizeiliger, lila-roter Gummihand- 
stem-pelaufdruck: "OTEPÄÄ/10. juul. 1941".

a) 5 Kop rot, Bergmann
b) 10 Kop blaugrau, Arbeiterin
c) 15 Kop graugrün, Soldat
d) 20 Kop grün, Bauernmädchen
e) 30 Kop grün-rot-blau und gelb, Landw.Ausst. 
Karelo Finnland
f) 60 Kop indigo, Perekop
g) 60 Kop schwarzblau. Majakovski
h) 1 Rub schwarz-rot, Tschapajev
i) Postkarte 20 Kop, rot 
j) Umschlag 30 Kop, blau

Bekannt auch gestempelt und am Brief.

7. Verschiedene reine Phantasieausgaben.
S. 258

7 :3 in zwei verschiedenen Ausgaben bekannt:
7 :3A 127 x175 mm
7 : 3A 123 x 165 mm. Zusätzlicher Text: "Tiraaž 2000".

1918-12-01 ”Paid-in-Cash” postcard from Suure-Jaani to Viljandi (2:17b — III. 92).
Barfrankatur-Postkarte von Suure-Jaani nach Viljandi (2:17b — III. 92).



’’PAID-IN-CASH” IN ESTONIA 1918 -1942 
BAR FRAN KATU REN IN ESTLAND 1918-1942 

(pp.ISeiten 263—274)

No
Nr.

Post Office 
Postamt

Type, Colour and Text of Marking 
Type, Farbe und Wortlaut des Vermerktes

Known use 
Anwendung bekannt

Price
Preis

$

III. No

HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7

2:11a Orissaare 2a v. 15 K. maksetud/Sig. 1918 Dec 70 15
b 2a v. 5 K. maksetud/Sig. 1918 Dec 70 90

2:14a Rakvere 3a bl. 15 Kop. maksetu/Sig. 1918 Nov 80 91
b 3a bl. 15 Kop. maksetud/Sig. 1918 Nov 92

2:17a Suure-Jaani 3b bl. 35 maksetud/Sig. 1918 Dec 70
b 3b bl. Maksetud 5 pf. 1918 Dec 70 93

2:24 Türi-Alliku 3a bl. 15 Kop. maksetud ametnik/Sig. 1918 Nov 80 94

3:1 Aegviidu 2c v. Pm. 30 senti/Sig. 1940 Aug 80 35

3:2 Keila 3 c bl. Pm. 30 senti 1940 Nov 80 95

3:3 Narva 2c v. Pm. 40 s 1940 Oct 80

3:4a Narva-Jõesuu 2c v. P-ks 60 1940 Aug 80 36
b 2c V. „Pm - 30 snt” 1940 Aug 80 96

3:5 Nõmme 2c V. Pm. 30 snt 1940 Aug 80 97

3:6 Petseri 2c V. Pm 40 1940 Aug-Sep 70 37

3:7 Pärnu 2c V. Pm - 30 snt 1940 Sep 70 38

3:8a Rakvere 3c b. Pm 30 1940 Sep 70 39
b 2c V. Pm - 50 1940 Sep 70 98

3:9 Rapla 2c V. Pm 30 s 1940 Aug 80 99

3:10 Räpina 4a V. Pm 30 s. 1940 Aug 70 40

3:11a Tallinn 2c V. Pm - 30 snt 1940 Aug 60 41
b 2c V. Pm 30 snt. 1940 Aug 60 42
c 3c b. Pm. 15 snt 1940 Aug 60 43

3:12a Tallinn Sadam 3c V. P.m. 30 snt 1940 Aug 70 100
b 2c V. Postimaks - 30 s. 1940 Sep 70 44

3:13a Tallinn Vaksal 2c V. Pm 30 snt/Sig. 1940 Aug 80
b 2c V. Pm 40 snt 1940 Aug 70 101
c 2c V. Pm 30 snt 1940 Aug 70 102
d 2c V. Pm. 40 s. 1940 Aug 70 103
e 2c V. Pm 30 s. 1940 Aug 70 104

3:14a Voru 2c V. Pm. 30 s 1940 Sep 80 105
b 2c V. Pm 50 s 1940 Oct 80 106

4:56 Lihula 4a r. MAKSTUD. 1941 Oct 60 107

4:57 Orissaare 4a r. MAKSTUD. 12 rpn. 1942 Jan 60 108

4:58 Padise 3c b. Rbl. 1.20 tasutud 1941 Dec 60 109





FRANKING METER MARKS (POSTAL METERS) 1929-1941 
ABSENDERFREISTEMPEL 1929-1941

(pp. I Seiten 275—286)

VARIOUS PAYMENTS OF 
POSTAL CHARGES AND 
FREE FRANKS

(pp. I Seiten 287—290)

SONSTIGE ARTEN DER 
ENTRICHTUNG DER 
POSTGEBÜHREN

1. Free Franks
1B Estonian Republic 1918—1940

B1 Post Offices’ official mail. Official mail was 
to be marked ’’Posti ametkiri” ( = Postal 
Official letter) or in a similar way. Also the 
P.O. address was to be given.

All postal official inland mail was postage 
free. Official foreign mail was postage free 
only when sent by the GPO or Postal Offi­
ces to corresponding agencies in other 
countries or to the UPlf. Only a limited 
number of such markings can be shown 
here. (III. 10— 13).

1. Von Postgebühren befreite Sendungen

1B Estnische Republik 1918— 1940
B1 Postamtliche Sendungen tragen Vermerke 

wie z.B. ’’Posti ametkiri” oder die Absen­
deradresse der Postbehörde.
Alle postamtliche Sendungen im Inland 
waren gebührenfrei. Nach Ausland waren 
nur die Sendungen der Postverwaltung 
und Postämter an ausländische Postver­
waltungen oder Postämter, sowie Korres­
pondenz mit dem Weltpostverein, gebüh­
renfrei. Einige Beispiele über Vermerke 
und Stempel. (III. 10— 13).



PAYMENT OF VARIOUS FEES USING POSTAGE 
STAMPS AS RECEIPTS 
DIE EINRICHTUNG SONSTIGER GEBÜHREN DURCH 
POSTWERTZEICHEN

*  (After page 290)

In addition to the ways of using postage stamps re­
corded in the handbook the stamps also could be 
used as attentation for payments made for various 
fees, charges and services.

1. Services to the general public. Postal charges 
1918--1923. Various ’’auxiliary” services done by the 
postal clercs, like writing of addresses, filling up offi­
cial forms etc. Stamps were cancelled on the back of 
a special form (’’Sisukiri”).

2. Enquiries, requests for return of items pos­
ted or changes of address. Postal Charges 
1918-1940. Fee was paid by cancelling stamps on the 
back of corresponding form (III. 1).

3. Fee for wax-sealing. Postal charges 1923--1940. 
Fee was charged for the use of the P.O. ’s wax and 
seal. Stamps were cancelled on Postal Form No 29 
(’’Sisukiri”), at the postal agencies on Form No 4.

4. Customs clearance and re-packing fee. Was
charged for the cu sto m s clearance (1922--1935) and 
for the re-packing of foreign parcels (1939--1940). 
Stamps were cancelled on the back of the Parcel 
Card.

5. Storage fee for parcels. Postal charges 
1922--1940. Was charged in Tallinn, Narva and at dist­
rict town P.O.’s for parcels uncollected after 7 days. 
Stamps were cancelled on the back of Parcel Card.

6. Extension of payments. Was charged for the 
extension of payment of Postal Cheques (1924-1925) 
and Postal Money Orders (1938-1940). Receipt as No
3.

7. House collection fee. Postal Rates 1930-1940. 
Charge was made when postman on his round collec­
ted payments for telephone bills, broadcasting licen­
ce fees etc. Receipt as in case 3.

8. House delivery fee. Postal Money Orders and 
Cash (1918-1940), Parcels (1918-1919) and Small pac­
kets (1930-1940) deliveries at the addressees house 
were charged. Receipt was made by cancelling 
stamps on the back of Postal Money Order or parcel 
Card. In case of Small Packets: a) Prepayment by sen­
der by fixing the house delivery fee in postage stamps 
on the packet or B7 payment by addressee, stamps to 
be cancelled on Form No 29.

9. Collection of taxes and charges by post. Pos­
tal Rates 1928-1940. Fee was charged for each col­
lection in addition to the regular postal rate. Receipt 
was made by cancelling stamps on a special form.

(Nach Seite 290) *

Zusätzlich zu den vorerwähnten Möglichkeiten der 
Benutzung von Postwertzeichen im Freistaat Estland 
konnten diese noch mannigfach benutzt werden. 
Nachfolgend einige Vorgänge, deren Gebühren 
durch Postwertzeichen beglichen werden mußten 
oder konnten.

1. Sonderleistungen für die Postbenutzer waren 
in den Tarifen von 1918 bis 1923 vorgesehen. Die Ge­
bühren wurden für Dienstleistungen erhoben, die auf 
Antrag verrichtet wurden, beispielsweise: Adressie­
ren einer Sendung, Ausfüllen von Vordrucken usw. 
Die Postwertzeichen wurden auf die Rückseite von 
Formblatt geklebt und entwertet.

2. Antrag zur einer Nachfrage (Reklamation) 
und Rücknahme oder Änderung der Anschrift
waren in den Tarifen von 1918 bis 1940 enthalten. Die 
Gebühr wurde durch Postwertzeichen auf der Rück­
seite des Vordruckes quittiert (III. 1).

3. Die Siegelgebühr war in den Tarifen von 1923 
bis 1940 enthalten. Diese Gebühr wurde für die Benut­
zung des postamtlichen Siegels und Siegellacks er­
hoben. Die Postwertzeichen wurden auf die Rücksei­
te von Formblatt 29 (in Postagenturen Formblatt 4) 
geklebt und entwertet.

4. Gebühr für zollamtliche Vorführung und Um­
verpacken wurde für die zollamtliche Vorführung 
zwischen 1922 und 1935 und für das Umverpacken 
von Auslandspaketen in den Jahren 1939 und 1940 er­
hoben. Die Postwertzeichen wurden auf die Rücksei­
te der Paketkarte geklebt und entwertet.

5. Gebühr für das Bereithalten von Paketsen­
dungen war in den Tarifen von 1923 bis 1940 enthal­
ten. Sie wurde in Tallinn, Narva und in den Kreisstäd­
ten für nicht abgeholte Pakete — beginnend vom 7. 
Tag — erhoben. Die Postwertzeichen wurden auf die 
Rückseite der Paketkarte geklebt und entwertet.

6. Zahlungsermächtigung wurde für die Verlän­
gerung der Gültigkeit von Zahlkarten (1924-25) und 
Postanweisungen (1938-1940) erhoben. Entrich­
tungsvorgang wie bei Punkt 3 (Siegelgebühr).

7. Gebühreneinzug durch den Briefträger war in
den Tarifen von 1930 bis 1940 geregelt. Die Gebühren, 
beispielsweise für den Fernsprecher oder den Rund­
funkempfang wurden durch den Briefträger eingezo­
gen. Entrichtungsvorgang wie bei Punkt 3 (Siegelge­
bühr).

8. Zustellgebühr für die Zustellung und Auszah­
lung von Postanweisungen (1918-1940), Zustellung 
von Paketen (1918-1919) und von Päckchen (1930 bis 
1940); wurde durch Entwerten von Postwertzeichen



10. Telegram rates. Postal rates 1918-1940. Char­
ges were made for number of words, for a copy of the 
telegram sent, and for house delivery. Receipt was 
made by cancelling stamps on the original. In cases 
of telegrams handed in at railway stations the stamps 
also could be cancelled by the regular (rectangular) 
railway date-stamp. (III. 2).

11. Broadcasting fees. It was permitted to pay 
broadcasting fees by using current postage stamps 
fo:
a) Licence application fee and
b) Annual licence fee by using a special payment 

form (III. 3). The Broadcasting Law § 30, section 2 
states as follows:

The payment also can be made by cancelling cur­
rent postage stamps on a special payment form, 
which can be obtained from post offices. In this 
case the total amount must be paid by postage 
stamps.

auf der Rückseite der Postanweisung bzw. Paketkar­
te erhoben. Bei Päckchen konnte
a) der Absender die Gebühr durch Aufkleben von 

Postwertzeichen im voraus entrichten oder
b) die vom Empfänger zu entrichtende Gebühr wurde 

auf der Rückseite vom Formblatt 29 durch Post­
wertzeichen entrichtet.

9. Gebühren für Postaufträge enthalten in den 
Tarifen von 1928 bis 1940. Sie wurden zusätzlich zu 
den sonstigen Gebühren für jeden Postauftrag durch 
Postwertzeichen auf dem Formblatt erhoben.

10. Telegrammgebühren waren in den Tarifen 
von 1918 bis 1940 enthalten. Sie wurden als Wortge­
bühr und gegebenenfalls auch für die Abschrift und 
die Zustellung erhoben. Bescheinigt wurden sie 
durch Entwertung der Postwertzeichen auf der Rück­
seite des Aufgabevordruckes. Zur Entwertung der 
Postwertzeichen bei auf den Bahnhöfen aufgegebe­
nen Telegrammen konnte auch der viereckige Da­
tumstempel der Bahn benutzt werden (III. 2).

Literature:
Postametkonna võõrkeelne oskussõnastik (Dictiona­
ry of Official Postal Terms), Tallinn 1930 (in Estonian, 
French, English and German).
Elmar Ojaste,
The Types of Postal markings, Cancels, Cachets and 
Labels used in Estonia 1918-1944, Eesti Filatelist 
No 28,1982.Addenda No 29,1983 (in English, German 
and Estonian).
Esa Mattila,
Postal Rates of Estonia 1918-1940, Helsinki 1987 (in 
Finnish and English).

11. Rundfunkgebühren Im Freistaat Estland 
konnten durch Briefmarken bezahlt werden:
a) die Gebühr für die Rundfunkgenehmigung (bei 

Beantragung) und
b) die Rundfunkgebühr (Jahresgebühr), durch be­

sondere Zahlkarte (III. 3) (Rundfunkgesetz § 30, 
zweiter Absatz):

Die Gebühr kann auch durch in Estland gültige 
Briefmarken entrichtet werden, indem diese in 
Höhe der zu zahlenden Gebühr auf für diesen 
Zweck bei den Postdienststellen erhältliche Kar­
ten geklebt werden; in diesem Falle muß die ge­
samte Gebühr durch Briefmarken entrichtet wer­
den.

III. 1 Postal Application Form for alteration af address of a parcel sent to Helsinki. 
Gesuch um abgeänderte Anschrift für ein Postpaket, gesandt nach Helsinki.



1949-05-30 Private cable from Haapsalu-Vaksal to Haapsalu. Charges In postage stamps, cancelled on the 
back with the boxed date-stamp of the railway station.
Privat-Telegramm von Haapsalu-Vaksal nach Haapsalu. Die Gebühr m it Briefmarken auf der Rück- 
seite. Entwertet m it dem Kastenstempel der Station.III. 2

III. 3 Advertisment showing the possibility to pay the wireless dues with postage stamps. 
Inserat für die Möglichkeit die Rundfunkgebühr m it Briefmarken zu entrichten.



POSTAGE DUE T-STEMPEL
(TAXE Ä PAYER) (TAXE Ä PAYER,
MARKINGS NACHGEBÜHR)

<pp. I Seiten 300—302)

German Occupation (Postgebiet Ob.Ost) 1918.
It seems that a Postage Due procedure has been 
used in the Ob.Ost area after the postal rates were in­
creased October 1,1918. A blue manuscript marking 
”3” has been used, indicating the single 2Vz Pfg in­
crease, rounded off. (III. 30)
On a postcard sent to Germany a marking ’’Porto” (III. 
31) also has been used. Nothing indicates that this 
marking has been provided in the Ob.Ost area.

Prices: (Additional prices) 
f) German occupation 1918- 

m/c marking

Deutschen Besetzung (Postgebiet Ob.Ost) 1918.
Es ist bewiesen, dass ein Nachporto-Verfahren im 
Ob.Ost Gebiet doch existiert hat. Nach die Portoer­
höhung am 1. Oktober 1918 wurde eine blaue 
handschriftliche Notierung ”3” (III. 30) ( = 2Vz abge­
rundet) als Hinweis verwendet, 3 Pfg von dem Emp­
fänger einzuzien war.
Ein Stempel ’’Porto” (III. 31) kommt auf einer Post­
karte nach Deutschland vor. Es ist nicht zu bewiesen, 
dass dieser Stempel im Ob.Ost Gebiet verwendet 
worden ist.

Porto
31

5J71 Preise: (Zusatspreise)
f) T-Vermerke am Ob.Ost (1918) 

i 10:— Postsendungen $10:-

1918-11-16 Postcard Põlva—Tallinn. Cancelled in Võru. Censorship in Wenden (CSsis). Postage Due 3 Pfg. 
Postkarte Põlva—Tallinn. Entwertet in Võru. Zensiert in Wenden (Cšsis). Nachgebühr 3 Pfg.

50 — EESTI 1 7



T.P.O. I Bahnpost
(Tallinn-Pärnu)
1923

Back I Rückseite

1940-06-14 Monthly accounting of Postage Due amounts collected by a Postal Agency. The amount in postage 
stamps cancelled on the back.
Monatlicher Bericht über die Einkassierungen von Nachgebühren. Der Betrag in Briefmarken, ent­
wertet auf der Rückseite.

LETTERS FROM RUSSIA (1920-1921) 
BRIEFE AUS RUSSLAND (1920-1921)

(pp. I Seiten 298—299)

Price s [ X I  Preise:
a) Cachets types 1 and 3 $ --------  a) Stempel Typen 1) und 3) $ --------
b) Cachets type 2 with or without m/s b) Stempel Typen 2) mit oder ohne hand-

correction or with cut-out 75— 100:— schriftliche Verbesserung 75— 100:—



FIELD POST IN ESTONIA FELDPOST IN ESTLAND
(pp. I Seiten 303—357)

RUSSIAN FIELD POST UNTIL 1918
Estonians and their Connections with the 
Imperial Russian Field Post
The implementation of military service for Estonians 
was in theory on the same basis as for the Russians. 
In practice, the minorities and border nations were 
much harder hit. According to the Russian antimino­
rities policy they frequently had to serve in the most 
distant corners of the Empire. The conscripts from 
the Baltic Provinces normally served in garrisons in 
Poland near Austrian border, on the Turkish border, 
but also in Sibiria.
Until the year 1859 the obligatory military service las­
ted 25 years. Thereafter the time period was reduced 
to 15 years (Infantery) or 14 years (Navy). In the begin­
ning of this century a reduction to 3—5 years was car 
ried out.

RUSSISCHE FELDPOST BIS 1918
Die Esten und ihre Beziehung zur russischen  
Feldpost
Bezüglich der Wehrpflicht unterlagen die Esten den 
gleichen Bedingungen wie alle anderen Untertanen 
des Zaren. Durch die Praxis der herrschenden Min­
derheitenpolitik mußten sie ihren Dienst jedoch 
meist in den weitesten Winkeln des Imperiums ab­
leisten; die Wehrpflichtigen aus den Ostseeprovinzen 
kamen in der Regel in polnische Garnisonsstädte an 
der österreichischen Grenze, an die Grenze zur Türkei 
oder nach Sibirien.
Im Anfang des 19. Jahrhunderts der Wehrdienst 
dauerte 25 Jahre. Im Jahre 1859 wurde der Wehr­
dienst auf 15 (Infanterie) oder 14 Jahre (Marine) redu­
ziert. Eine weitere Reduktion (auf 3—5 Jahre) wurde 
im Anfang des 20. Jahrhunderts durchgeführt.



THE IMPERIAL RUSSIAN FIELD POST UNTIL 1918 
DIE KAISERLICHE RUSSISCHE FELDPOST BIS 1918 

(pp./Seiten 303-315)
* = Addenda I Nachträge

No
Nr. Type

Text in the Arc of Ring or Oval 
Text in der Ring oder Oval

Text or Figure in the 
Middle 

Text oder Abbildung in 
der M itte

Size
Grösse

mm

Group
Gruppe

III. No 
Suppl.

1 2 3 4 5 6 7

*2307 FI-2 З А В Е Д Ы В А Ю Щ А Г О  И Н Ж Е Н Е Р Н О Й  4ACTEIÖ 

Н А Р В С К 0 Й  П О З И Ц И И

Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 33 2

*2345 MU-7 4 2 5  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 8 - Я  Р О Т А  

(Wax seal imp.) 30 2

*2348 MU-4 4 2 6  П Е Х 0 Т Н А Г 0  П О Л К А 1 0 - Я  Р О Т А 33 4

*2352 MU-4 4 2 9 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 8 - Я  Р О Т А 33 4

*2353 MU-4 4 2 9 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 9 - Я  Р О Т А 34 4 81

*2354 FL-2 4 2 9 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 33 4 82

*2356 MU-4 4 3 0 - Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А 9 Й  Р О Т Ы 34 4 83

*2357 MU-4 4 3 0 - Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А 1 2  Р О Т А 34 4

*2461 FL-2 Р Е В Е Л С К И Й  М Е С Т Н Ы Й  Л А З А Р Е Т Ъ Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 30 3

*2462 MU-4 Д Л Я  Р А Н Е Н Ы Х Ъ  В О И Н О В Ъ Э С Т О Н С К И Й

Л А З А Р Е Т Ъ

35 2 84

2471 MU-3
Л А З А Р . Д Л Я  Р А Н Е Н . В О Й Н .  

М О С К О В . Э С Т О Н С К . О Б Щ . (Cross) 36 2 85

*2503 MU-6 С Т А Р Щ И Й  В Р А Ч Ъ  I П Е Ш Е Й  

Э С Т Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы

(4 line stamp) 27x53 3 86

*2504 MU-1 2 - А Я  П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А (Russ.C.of. A.) 37 3 87

*2633 MU-4 3 5 3  П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 1 - А Я  Р О Т А 29 4

*2711 MU-4 С О Ю З Ь  В О И Н С К . Ч И Н О В Ь  Э С Т О Н Ц Е В Ь  

В И Л М А Н С Т А Н С К О Г О  Г А Р Н И З О Н А

L.E.S. ÜHISUS 34 2

*2712 MU-4 И С П О Л Н И Т Е Л Н Ю Й  К О М И Т Е Т Ь  

В О Й Н О В Ъ  Э С Т О Н Ц Е В Ь

X I I  А Р М И И 35 2

*2812 MU-2 1 - Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ (Russ.Rep.C.of A.) 30 3 88

*2829 MU-4 1 - Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 7 - А Я  P O T A 33 3 89

*2844 MU-2 2 - Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ (Russ.Rep.C.of A.) 33 3

*2873 MU-4 4 - Г О  Э С Т О Н С К О Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А 5 - А Я  P O T A 32 3 90



IMPERIAL GERMAN FIELD POST 1917-1918 
KAISERLICH DEUTSCHE FELDPOST 1917-1918 

(pp. I Seiten 316-318)
Tabel of German Field Post Offices in Estonia 1917— 
1918 (p 318) presents research resultats up to the year 
1980. Mist recent findings — see Wolf Rottiger, Post- 
gebiet Ob.Ost, Forschungsbericht No. 16,1986 — are 
here published by the Author’s kind permission are as 
follows:

GERMAN FIELD POST OFFICES IN ESTONIA 
1917—1918

Die Tabelle’’Die deutschen Feldpostämter in Estland 
1917— 1918” (Seite 318) enthält die bis 1980 bekann­
ten Forschungsergebnisse; spätere Ergebnisse (Wolf 
Röttger, Postgebiet Ob.Ost, Forschungsbericht Nr. 
16, 1986) — mit freundlicher Genehmigung des Ver­
fassers — untenstehend.

DIE DEUTSCHE FELDPOSTÄMTER IN 
ESTLAND 1917—1918

German
FPO
DFP

Period Attached Stationed / Area of Action
Zeit Zuständig Standorte / Einsatzraum

1 2 3 4

33 1918 Mar-Nov 29. Landwehr-lnfanterie-Brigade Tallinn 1 Reval
169 1918 Nov 9. Landwehr-lnfanterie-Brigade A short period at Valk /

Evtl. kurzfristig Walk
219 1918 Apr-Dee Tartu/ Dorpat
298 1917 Oct-1918 Feb 2. Radfahrer-Brigade Saaremaa 1 Ösel

1918 Feb-Sep 2. Radfahrer-Brigade Tallinn- Narva / Reval - Narwa
303 1918 May-Nov Generalkommando 68 Tallinn 1 Reval
305 1918 0ct--Dec Viljandi 1 Fellin
335 1917 Dec-1918 Jul Estonian Islands 1 Baltische Inseln
336 1917 Dec-1918 Jan

1918 Oct-Nov
Estonian Islands 1 Baltische Inseln 
Pärnu 1 Pernau

384 1918 May-Nov Generalkommando 60 Viljandi 1 Fellin
669 1918 Mar Generalkommando VI. Armeekorps Valga 1 Walk
678 1918 Apr-Sep 94. Infanterie-Division Oru — Jõhvi 1 Orro - Jewe
686 1917 Nov-1918 Feb Gouvernement Ösel Kuressaare 1 Arensburg

1918 Feb-Mar Nordkorps On the advance to Tallinn /
Vormarsch auf Reval

1918 Mar-Apr Generalkommando 68 Tallinn / Reval
1918 May-Nov Gouvernement Ösel Kuressaare 1 Arensburg

689 1918Apr-Oct Armee Oberkommando 8 Tartu 1 Dorpat
738 1917 Oct-Nov 23. Reserve-Korps Kuressaare 1 Arensburg
766 1918 Mar-Sep 219. Infanterie-Division Tartu. Estate Karlova /

Dorpat, Gut Karlowa
768 1917 Oct 42. Infanterie-Division Saaremaa 1 Ösel
780 1918 Feb-Mar 77. Reserve-Division On the advance on Valga-Tartu / 

Vormarsch Walk-Dorpat
838 1918 Mar-Nov 5. Ersatz-Division Pskov 1 Pleaskau
851 1918 Feb-Mar 87. Infanterie-Division On the advance to Pskov / 

Vormarsch auf Pleaskau
866 1918 Feb-Nov 19. Landwehr-Division Pärnu 1 Pernau
945 1918 Mar-May 1. Kavallerie-Division Area Jõhvi 1 Raum Jewe
984 1918 Mar-Jun 

1918 Jul-Nov 
1918 Dec

205. Infanterie-Division Valga / Bezirk Walga 
Oru - Narva 1 Orru - Narwa 
On the withdrawal from Rakvere to 

Riga / Rückzug Wesenberg - Riga
1021 1918 Feb-Mar 4. Kavallerie-Division On the advance to Viljandi / 

Vormarsch auf Fellin
2116 1918 Jul-Nov Probable a blind FPO of the FPO 33 / 

Verm.blinde Fp der Fp 33
Estonia West / Estland - West

2117 1918Apr--Nov Probable a blind FPO of the FPO 169 / Area Ostrov / Bereich Ostrow
Verm. blinde Fp der Fp 169

2118 1918 Jul-Nov A blind FPO of the FPO 303 / 
Blinde Fp der Fp 303

Area Tallinn / Bereich Reval

2119 1918 Aug-Nov Probable a blind FPO of the FPO 384 / Area Viljandi / Bereich Fellin
Verm. blinde Fp der Fp 384

2120 1918Jun-Nov Probable a temporary blind FPO of 
FPO 766 1 Verm. zeitweilig blinde 
Fp der FP 766

Area Petseri / Bereich Petschory



German
FPO
DFP

Period
Zeit

Attached
Zuständig

Stationed / Area of Action 
Standorte / Einsatzraum

1 2 3 4

2121 1918 Aug--Nov Probable a blind FPO of the FPO 866 / Area Pärnu 1 Bereich Pernau
Verm. blinde Fp der Fp 866

2122 1918 Oct-Nov Ablind FPO of the FPO 838/ Northern of Pskov 1 Nördlich von
Blinde Fp der Fp 838 Pleskau

2123 1918 Aug--Nov Ablind FPO of the FPO 984/ Estonia East 1 Estland - Ost
Blinde Fp der Fp 984

3005 1918 Apr--Dec Vaiga 1 Walk

Prices: Due to the short duration of the occupation 
and the frequent re-grouping of the units, the descri­
bed postal items are rare.
1. Ordinary postal item.
2. Registered item with F.P.O. R-label.

a) With seal or cachet Type 1
b) w/o seal, cachet or S.B-stamps 

(Only F.P.O-date-stamps)
c) All other types of seal, cachets 

or S.B-stamps

E l  I S
2.

1. 2.
6 0 . -  80.—
30.— 50.—

a)
b)

40.— 60.—

c)

Preise: Wegen der kurzen Dauer der Besetzung und 
wegen der Beweglichkeit der Truppen kommen 
Briefe und Postkarten mit diesen Stempeln selten 
vor.
1. = einfache Sendungen.

reingeschriebene Sendungen mit dem R-Zettel 
eines FP-Amtes.

1. 2 .
Dienst- oder Brief-Stempel Type 1 $ 60.— 80.— 
Ohne Dienst-, Brief- oder
S.B-Stempel. (Nur mit Datum- 30.— 50.—
Stempel der FP Amt)
Alle übrigen Stempel 40.— 60.—



FIELD POST IN THE ESTONIAN INDEPENDENCE WAR 1918-1920 
FELDPOST IM ESTNISCHEN FREIHEITSKRIEGE 1918-1920 

(pp.ISeiten 319-350)
* = Addenda I Nachträge

No
Nr. Type

Text in the Ring or Oval 
Text im Ring oder Oval

Text or Figure in the Middle 
Text oder Abbildung in der Midtte

Size
Grösse

mm

II. No

HB Suppl.

1-100 MINISTRY OF WAR, C.i.C, GENERAL STAFF and CENTRAL ESTABLISHMENTS * 
KRIEGSMINISTERIUM, OBERBEFEHLSHABER, GENERALSTAB und ZENTRALE 
DIENSTSTELLEN

26-50 C.i.C. and General Staff * Oberbefehlshaber und Generalstab.

29 
*37

51-75

MU-5a
MU-4a

Sõjavägede Korraldus Walitsus 
Tagawara Wägede Ülem

62

*65
*66
*67
*68
*69
*70
*71
*72

Armament and Supply Administration 
Bewaffnungs- und Vorräten Ämter.

FL-2b

FL-2b
FL-2b
MU-4d
MU-4d

MU-4d

MU-4a

91 -100 Other Establishments

Sõjawäe War. Walitsuse Ehituse ja Korteri 
Osakond
Sõjaväe Jntendandi Valitsus 
Eesti Sõjawäe Warustuse Walitsus 
E.S.M.Laskemoona Ladu Ülem 
E.S.M.SÕJARIISTADE LADU TÖÖROOD 
W.W.Sõjariistade osakonna Liikuw töökoda.
E.S.M.SÕJARIISTADE LADU T ........
Eesti Sõjawägede toitluse ladu 
S.M.Warustuse Walitsuse Keeduwilja aid

1 Andere Dienststellen

(EstArms)
(Est.Arms)

Kirjade jaoks 
Kirjade jaoks 
Kirjade jaoks 
(Gun barrels)
(Rifles and sword) 
(Est.Arms)
(Gun, rifle and sword) 
(not legible) 
(Est.Arms)

(Est.Arms)

28x35
32

36
31
34
32
35 
35 
35 
32 
34

28x35*94 | MU-5a I Eesti Wabariigi sõjawäe esindaja Latvias

101-200 MILITARY ESTABLISHMENTS, ADMINISTRATORS. P.o.W. CAMPS, TRANSIT etc * 
DIENSTSTELLEN, KOMMANDANTEN, GEFANGENENLÄGER, ETAPPENÄMTER usw. 

101-150 Military Administrators * Ortskommandanten

107
116
127

'129
'130
'131
132

MU-3c
MU-1a
MU-2c
MU-4d
MU-4f
MU*1a
FL-2b

Wõru maakonna Komandant *  VI jaoskond 
Petseri maakonna Komandant 
kihelkonna Komandant 
Tallinna Balti jaama Komandant 
RAUDTEE JAAMA KOMANDANT 
Petseri maakonna Komandant 
NAISSAARE KOMANDANT

Etappenämter

153
*156
*157

MU-5a
MU-4a
MU-4a

(Arms of Võru) 
ll-ne jaoskond 
Häädemeeste 
(Anchor and gunb) 
PÄRNU 
l-ne jaoskond 
Kirjade jaoks

(Est.Arms)
(Est.Arms)
(Est.Arms)

2-ne Wahi komando

151-170 Military Transit Centres

Tartu Vahe Etapi Läbikäiate Komanda Ülem 
1. Diwiisi Eestimaa Etapi Komandant 
3-da diwiisi eesrinna Etap. Komandant

171-180 P.o.W.Camps * Kriegsgefangenenlager

*177 | MU-2a | PÄÄSKÜLA SÕJAWANGI LAAGRI 
201-300 HOSPITALS, CONVALESCENCE HOUSES, WELFARE ESTABLISHMENTS etc.

SPITÄLER, GENESUNGSHEIMEN, WOHLFART-ORGANISA TIONEN usw. 
201-250 Military Hospitals * M ilitär Spitäler

Tartu ewakuatsioni ja karantini punkt 
Wanem arst.
Warustuse Walitsuse Hobuste Tagawara 
Laatsaret
Sõjawäe Desinfeksioni Salk 
SOOMUSRONGIDE DIVISJONI

*227

*228

*229
*230

*231

MU-4b

MU-4a

MU-2a
MU-4d

2-se diwiisi Loomalaatsaret

251-275 Other Hospitals * Andere Spitäler

*258
*259

MU-4d
MU-4c

E.P.R. Tartu Komitee. Haigemaja I 
TALLINNA LINNA KESKHAIGEMAJA

276-300 Red Cross etc.
I______|______

Rotes Kreuz usw.

(Est.Arms)

(Est.Arms)
No 2
LAATSARET 
(and Red Cross) 
(Est.Arms)

(Red Cross) 
(Arms of Tallinn)

34
32 
30
35
33 
33 
32

31
35
35

34

33

35
30

31
34

32
34

81

170

171

172

173
174

175

176

177
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*280 MU-4d Walga Punase Risti Kommitee (Red Cross) 33

(0>5OO+T*On

IONAL HQs and DIRECTLY SUBORDINATED IJNITS *
H.Q.d.DIVISIONEN und UNMITTELBAR UNTERSTEHENDE EINHEITEN

301-335 1st Division * Is te  Division
*329 MU-2a 1-se Diwiisi tagawara pataljon Muusika meeskond 32
*330 FL-2b 1 diwiisi külgehakkaw. haiguste wastu

wõitlew lendsalk. Kirjade joaks 33

336-365 2nd Divison * 2te Division

*351 FL-2b Il se DIWIISI ÜLEMA ABI Kirjade jaoks 31
*352 2-se jal.div.intendandi Kraami ladu. Valitseja. (Est.Arms)
*353 2-se Jalawäe Diwiisi Staap Sida Komando 29
*354 MU-4b 2-se Jalawäe diwiisi Piiriwalwe jaoskond (Est.Arms) 35

361-395 3rd Division * 3te Division

*387 FL-2b 3 jalaväe diviisi *  intendandi Kans. Kirjadele 34

401 -1100 INFANTRY (Regular Units) * INFANTERIE (Reguläre Einh.)
401-500 Defence and reserve Batallions *

Schutz und reserve Battailone

*419 MU-2a 2 TAGAWARA BATALJONI Kuulipilduja rood 32
432 MU-1a Tartu Pataljon vabatahtlik 30 178

*434 MU-8 Tartu vabatahtlik Pataljon
(3 straight lines in circle) 30

*435 TARTU KAITSE PATALJON 2 rood 31
*446 MU-2a Pärnu Kaitse Bataljon IV ROOD 30
*455 MU-1a WILJANDI KAITSE-BATALJON Töö rood 33
*465 MU-2a NARVA KAITSE-LIIDU BATALJON I ROOD 36

501-550 Students’ Volunteer Units * Freiwillige Schuljimgen
Einheiten

501 MU-4b TALLINNA KOOLIÕPILASTE PATALJON (Est.Arms) 34
*509 MU-2a Tallinna Kooliõpilaste pataljon 2 rood 35 180

551-900 Regiments 1-9 * Regimenter f.-9.

*565 MU-2a 1.Eesti jalawäe polk 16 ROOD 32
*566 MU-2a 1-ne jalawäe polk Töö rood 30
*567 MU-2a 1-ne Eesti jalawäe polk Pommipildujate Komandu 33
608 MU-2a 2.JALAWÄE POLK. 12 rood 31
614 MU-2a 2-se JALAWÄE POLGU Ratsa maakuulajate

KOMANDO 32
618 MU’2a 2-se jalawäe polgu Sapöri Komando Ülem 31

*624 MU-2a 2-ne jalawäe polk 8 ROOD 30
*661 MU-2a 3.Eesti jalawäe polk Sapööride Komando 31
*662 MU-2b 3.Eesti jalawäe polk Sõjariistade Ülem 31 181
*683 MU-2a 4-da EESTI RAHWAWÄE POLGU 11 ROOD 33 182
*736 MU-2a 5 RAKWERE JALAWÄE POLK 12 rood 35
*737 MU-2a ö.Rakwere jalawäe polk Õpe komando 31
*738 MU-2a 5.Rakwere jalawäe polk Pommipildujate komando 31
*779 MU-2a 6 Polgu 2 Bataljon Töörood 31
*780 MU-2a 6-es jalawäe Polk Ratsa Maakuulajate

komando 31
*781 MU-2a 6 POLGU 2 PATALJON MUUSIKA KOMMAN. 34
*810 MU-2a 7 jalawäe polgu Ratsa luurajate

Komandu ülem 30 188
*862 MU-2a 9-as JALAWÄE POLK 3-as rood 31

901-*1050 Regiments with Names *
Regimenter mit Namen

923 MU-4e ÜLEMLEITENANT KUPERJANOWI PARTISANI
PATALJON (Scull and bones) 36

*941 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk. Majanduse Osakond. 30 191
*942 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk. 8 rood. 31 192
*943 MU-2a Kuperjanovi Partisanide Polk. LASKERIISTADE

ÜLEVAATAJA 32
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*944 MU-2a ÜLEMLEITENANT KUPERJANOWI 
PARTISANI PATALJONI 1 root. 32

*945 MU-2a Ülemleitnant Kuperjanowi Partisani Pataljon 5. rood 34
*946 MU-2a Kuperjanowi Partisanide Pataljon. SIDE KOMANDO ÜLEM 34
976 MU-2a SAKALA PARTISANIDE POLK. 1 Kuulipild. rood. 31

1010 MU-2b RÜGEMENDI SIDE KOMANDO ÜLEM EESTI SCOUTS 33

1101- 1300 ARTILLERY * ARTILLERIE
1201- 1250 Field Batteries * Feldbatterien

*1219 MU-4d WÄLJA BATAREI No 7 (Cr.gun barrels and 
Est.Arms) 32

*1220 MU-2d Wälja batarei No 8 (Cr.gun barrels and
Est.Arms) 32

*1221 MU-2d 3.Raske wälja Suurtükiwäe Diwisjon 1.batarei (Cr.gun barrels and
Est.Arms) 35

1251- 1290 Fo -tress Artillery * Festungsartillerie
*1268 MU-4d 1.Kindl.Raske Suurtükiwäe diwisjoni 

3.Patarei Ülem (Cr.gun barrels) 36

1301- 1450 ARMOURED UNITS * PANZERSTREITKRÄFTE
1301- 1325 Armoured Trains Divison H.Q. Units and Staff * 

Stab und Hauptquartier, Einheiten d. Panzerzüiyen

*1320 MU-4a Soomusrongide Diviisi Komandant (Est.Arms) 33 194
*1321 MU-4b Soomusrongide Diwiisi *  Kohtu Uurija (Est.Arms) 35
*1322 MU-2a Soomusrangide Diviisi *  Jntendandi Valitsuse Sõdurite pood No 40 34 195
*1323 MU-2d Soomusrongide Diviisi *  Kraami Ladu E.W. 34 196

1326-1350 Armoured Trains—narrow gauge *
Panzerzüge — schmalspurige

*1335 FL-2a Kitsaroopaliste Soomusrongide Juhataja Kirjadele 31 197

1351- 1400 Armoured Trains—wide gauge * 
Panzerzüge — weitspurige

*1372 MU-4a SOOMUSRONG ’’KAPTEN JRW” (Est.Arms) 32 198
*1373 MU-8 Soomusrongi Patarei No 2 ÜLEM 

Tegevas väes (Document stamp) 45x50
*1374 MU-4a SOOMUSRONG No 2.ÜLEM (Est.Arms) 33 199
*1375 MU-4a Soomusrong No 5 Komandant (Est.Arms) 33

1501 •1550 NAVAL UNITS * SEESTREITKRÄFTE
*1524 MU-4a Suurtüki paat ’’TAARA” (Est.Arms) 30
*1525 FL-2b Suurtüki laev ’’Tasuja” Kirjade jaoks 31
*1526 MU-4d Ranna batarei No 6 Komander (Gun barrels and Anchor) 35
*1527 MU-4d Ranna batarei No 8 Komander (Gun barrels and Anchor) 34 200
*1528 MU-4d Rannawalwe, Side ja Paestejaam 

Hungerburgis (Rifle and oar) 36

1551 -1650 TECHNICAL UNITS * TECHNISCHE EINHEITEN
1551 -1600 Engineering Units * Ingeneur-Technische Einheiten

*1574 MU-3d Jnseneri Bataljoni *  3-as Sapööri Rood (Spade and pick-axe) 35
*1575 MU-3d JNSENERI PATALJONI. PANTONI PARK (spade, Axe and anchor) 32

1601-•1620 Mobile Railway Repair Units and Stores *
Mobile Eisenbahn Reparatur Einheiten u. Magazins

*1610 MU-4d Eesti Jnseneri Bataljon *  Raudtee Rood I Töö rong + (Anchor
and axe) 34

1651 •1800 SP>ECIAL UNITS *
SPEZIELLE DIENSTSTELLEN UND EINHEITEN

1651 -1750 Border Guard and Defence Battalions *
Grenzwache und Grenzschutz Bataillonen.

*1675 MU-2a 2-ne Piiri kütti pataljon 1-ne ROOD 32 201
*1676 MU-4a 3-as piiriwalwe bataljon (Est.Arms) 32
*1677 MU-2a 4 Piiriküti pataljon 2 ROOD 35
*1678 MU-2a 6.PIIRIKÜTI PATALJON 2 ROOD 30



1 2 3 4 5 6 7

*1679 MU-2a 7.Piiriküti bataljon 1-ne ROOD 33

1751- 1760 Guard-Duty Battalion of Tallinn *
Wachbataillon von Tallinn

1753 MU-2a Wahi bataljon *  Tallinn 3 ROOD 31

1761 1790 ’’Defence League” Organization * ” Schutzbund99
*1777 MU-2b Wõru maakonna E.K.L. 1-se jaoskonna ÜLEM 33

1791 MU-4b Tallinna Läbikäijate Komando (Est.Arms) 30

1801-2000 FOREIGN VOLUNTEERS UNITS * AUSLÄNDISClHE FREIWILLIGE TRUPPE*N
1801 ■1900 Finnish Units * Finnische Einheiten
1802 FL-3b Viron Vapaaehtoinen Apuretkikunta Kenttäposti 34
1803 MU-12d Suomen Vapaaehtoisten joukkojen Esi künta (Finnish Arms) 34
1804 MU-12a Suomen Vapaaehtoisten joukkojen Esikunta 34
1805 MU-12d Suomen Vapaaeht.Joukk.Esikunnan

Komendantti (Finnish Arms) 34 44
1810 MU-11a Suomen Vapaajoukkojen 32

Etappikomendantti
1811 MU-12a l-nen SUOMALAINEN VAPAAJOUKKO Esikunta 31
1812 MU-12a 1:nen SUOMALAINEN VAPAARETKIKÜNTA Esikunta 31 202
1814 MU*12a l-nen Suomalainen Vapaaehtoinen Retkikunta IV:s kompp 30
1816 MU-12a I Suomalainen Wapaajoukko I Patteri 29 160
1823 MU-12h PÕHJAN POIKAIN HIITOKOMPPANIA (Bears head) 36 163

*1831 MU-12a Põhjan Pojat *  Rahastonhoitaja Rykmentin 31

1911 -1940 Swedish Units * Schwedische Einheiten

*1923 MU-13C ШВЕДСКИЙ БЕЛЫЙ ЛЕГИОНЪ ВЪ (3 line stamp) 20x57 204
РУССКОЙ СЕВЕРО-ЗАПАДНОЙ АРМИИ

НАЧАЛЬНИКЪ ХОЗЯЙСТВЕННОЙ ЧАСТИ

*1924 MU-12g ШВЕДСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ СЕВЕРНОЙ АРМИИ (Russian Arms) 32 205
*1925 MU-12g З у е п з к а  avdelningen э м  ^ г ё у ^ а г т ё п (Russian Arms) 32 206

1961 -1980 White-Russian Units * Weiss-russische Einheiten

*1963 MU-12g КАНЦЕЛЯРИЯ ЛИКВИДАЦИОННОЙ КОМИССИИ (Russian Arms) 35 207
СЕВ.-ЗАП. АРМИИ



REGISTRATION AND VALUE DECLARED 
MARKINGS, CACHETS AND LABELS 
R- UND V-VERMERKE, STEMPEL UND ZETTEL

(pp. I Seiten 358—370)

R-MARKINGS, CACHETS AND R-VERMERKTE, STEMPEL UND
LABELS ZETTEL

V-MARKINGS, CACHETS 
AND LABELS
V-7 German Occupation (Ostland) 1941—1944
7A Regular German V-labels, black paint on 

red paper
III.

A5 Estonian place name added with 154 
rubber stamp

V-VERMERKE, STEMPEL UND 
ZETTEL
V-7 Deutsche Besetzung (Ostland) 1941- -1944
7A Deutsche V-Zettel, schwarzer Druck 

auf rotem Papier
III.

A5 Estnischer Ortsnahme mit Stern- 154 
pel Hinzugefügt

Prices: (additional prices) 
Type E3

Preise: (Zusatzpreise) 
Type E3

a) R-1A1-2,1B1 and 2A1-2 $ 20 — a) R-1A1-2,1B1 und 2A1-2 $ 20 —
b) R-2B1-4 15 — b) R-2B1-4 15 —
c) R-1B4-5,1C1-2 and 1D2 15 — c) R-1B4-5,1C1-2 und 1D2 15 —
d) R-1B2-3 and 1D1 10 — d) R-1B2-3 und 1D1 10 —
e) R-3A1-6 and 3E5-6 10 — e) R-3A1-6 und 3E5-6 10 —
f) R-3A7, 4A4-7 and 4B1-6 8 — f) R-3A7, 4A4-7 und 4B1-6 8 —
g) R-3B1-6 and 3C9-16 6 — g) R-3B1-6 und 3C9-16 6 —
h) R-3C1-2, 3C4-7 and 4B7-12 5 — h) R-3C1-2, 3C4-7 und 4B7-12 5 —
i) R-3D1 and 3E1-3 15 — i) R-3D1 und 3E1-3 15 —
i) R-4A1-3, 4B13-14, 3C3 and 3C8 10 — j) R-4A1-3, 4B13-14, 3C3 und 3C8 10 —
k) V-5A1-5 20 — k) V-5A1-5 20 —
I) V-5B1 and V-6A4 15 — I) V-5B1 und V-6A4 15 —
m) V-6A1-3 and 7A1-5 10 — m) V-6A1-3 und 7A1-5 10 —



AIR MAIL SERVICES IN ESTONIA 
LUFTPOST IN ESTLAND

(pp. I Seiten 373—388) 

FIRST POSTAL FLIGHTS FROM AND TO ESTONIA 1920-1944 
POSTERSTFLÜGE VON UND NACH ESTLAND 1920-1944

No
Nr.

Date
Datum

Flight route 
Luftverkehrslinie

Air company 
Gesellschaft

Notes
Anmerkungen

Prices
PreiseAbbr. State

Staat

1 2 3 4 5 6 7

*10a 1921-09-20 Danzig— Königsberg-
Klaipeda— Riga—Tallinn DLR DA -----

*10b 1922-08-29 Danzig— Königsberg—
Klaipeda— Riga—Tallinn DLR DA ---

*10c 1922-08-30 Tallinn— Riga— Klaipeda-
Königsberg— Danzig DLR DA -------

*13a 1923-06-12 Königsberg— Klaipeda-
Riga—Tallinn JUN D ----- -

14 1923-10-01 Tallinn—Riga— Königsberg ASA EW FF with Nos. 70—74 260:—
15 1923-10-01 Tallinn—Helsinki ASA EW FF with Nos. 70—74 200:—

*17a 1924-05-26 Königsberg— Klaipeda— R ig a -
Tallinn— Helsinki JUN D -----

*17b 1925-04-20 Königsberg— Klaipeda— R ig a -
Tallinn—Helsinki JUN D ---- -

23 1925-06-30 London— Paris— Berlin— Königsberg IAW GB l m n-_
— Klaipeda— Riga—Tallinn JUN D r

IUU.

24 1925-06-30 Tallinn—Helsinki JUN D -------
25 1925-06-30 Helsinki—Tallinn JUN D 5 0 : -
26 1925-06-30 Tallinn— Riga— Klaipeda— Königsberg JUN D ----

D_Kilr, London -  B e r lin -paris IAW GB 60:—

*28a 1926-01-15 Tallinn— Helsinki ASA EW ---
*28b 1926-01-15 Helsinki—Tallinn ASA EW -----

*31a 1927-01-19 Helsinki—Tallinn AOY SF —. —
*31b 1927-01-19 Tallinn— Helsinki AOY SF -----

*40a 1930-09-13 Königsberg— R ig a -
Tallinn— Leningrad DRL D -----

49 1937-02-01 Stockholm (Bromma)—Tallinn ABA S 50:—
50 1937-04-05 Wien— Berlin—Stockholm—Turku

— Helsinki—Tallinn— Riga ÖLA A 120 ex. ---

AIR COMPANIES AND STATES I  DIE FLUGGESELLSCHAFTEN UND STAATEN
ÖLA — A — Austrian First flight I Österreichischer Erstflug 1937

AIR MAIL MARKINGS
Air Mail Cachets, Labels, and Directional Mar­
kings; Markings of Air Line Companies and their 
Agents; Circular Date Cancellers of Air Port Post 
Offices.

A Cachets indicating Air Mail
AO Post Office cachets

3. ’’Pair avion”, violet. 1926-1937 36
Note: The marking AO:3 was erroneously entered in 
the Handbook as Private Cachet (AP:3). Please 
delete.

Known 
use 

1926-1937

LUFTPOST KENNZEICHNUNGEN
Luftpost Markierungsstempel und Aufkleber, 
Richtungsstempel, Stempel der Luftfahrtgesell­
schaften und Agenturen und Datumstempel der 
Flughafenpostämter.

A Luftpost Markierungsstempel Bekannte 
AO In den Postämtern benutzte Anwend. III. 

Stempel
3. ”Par avion”, lila 1926-1937 36
Bemerkung: Der Stempel AO:3 ist fehlerhaft in dem 
Handbuch als Privat benutzter Stempel (AP:3) ange­
geben worden. Bitte streichen.



D Markings of Airline Companies and their 
Agents
DP Markings originating at airports and

Agency offices Known use III.
1934-09-21 37

*8. ’’EESTI ÕHU- JA GAASIKAITSE LIIT” 
cachet 0  35 mm. Used to cancel Estonian stamps on 
mail privately carried to Finland by the glider ’’Sini­
lind”, (flown by Volmar Vunn, later Valdur Rannaleet).

Literature:
Purilennupost (Glider Mail), Eesti F ilatelist No 
31— 1987 (in Estonian).

AIR MAIL 1921 - -1928
1921
The Swedish Svenska Lufttrafik AB (SLA) having 
signed agreements with both Estonian and Swedish 
GPO’s commenced mail flights to Tallinn July 19. The 
flights were discontinued October 1. According to the 
log of SLA 798 kg mail was carried to Tallinn. Only 10 
kg was flown to Stockholm. Also Latvian mail was car­
ried.
In the connection with the exhibition in Riga in 1921 an 
air service was started between Königsberg and Riga. 
From September 20, the service was extended to Tal­
linn and flown until October 14. The line was operated 
by Deutsche Luftreederei (DLR) and Luft Lloyd Sablat- 
nig (LLS).
There is no information about an agreement between 
the Estonian GPO and the carriers. However, one 
must have existed, as all the known covers have been 
handled postally, one of them is registered mail. Only 
normal postage has been paid, visible air mail charges 
have not been made. All covers have the red marking 
"Mit Luftpost befördert. Königsberg (Pr.)1H in two 
lines.

1922
In the winter 1921 - 22 there once more was need for 
winter air traffic. According to Finnish information this 
traffic was managed by the Estonian and Finnish Air 
Forces. No dates are available.
In 1922 air service was performed on Danzig- 
Konigsberg-Memel-Riga-Tallinn line from August 29 to 
September 30. The last leg Riga-Tallinn was flown by 
LLS and Aeronaut. There was no agreement with the 
Estonian GPO but air mail to Estonia is known.

D Stempel der Flugsellschaften und deren 
Agenturen
DP Stempel in Flughäfen und in den Büros der 

Agenturen Bekannte
Anwend. III. 

1934-09-21 37
*8. ’’EESTI ÖHU- JA GAASIKAITSE LIIT” 
Kreisstempel 0  35 mm. Benutzt für die Entwertung 
der estnischen Briefmarken auf Briefe, die privat mit 
dem Segelflugzeug ’’Sinilind’} geflogen von Volmar 
Vunn, (Valdur Rannaleet) nach Finnland befördert 
wurden.

LUFTPOST 1921 - - 1928

1921
In 1921 wurde zwischen den Postverwaltungen von 
Schweden und Estland und Svensk Lufttrafik AB 
(SLA) vereinbart, eine Luftpostverbindung von Stock­
holm nach Tallinn zu schaffen. Der erste Postflug fand 
am 19. Juli statt und die Verbindung wurde bis 1. Ok­
tober fortgesetzt. Laut des Logbuches der SLA wurde 
798 Kg Post nach Tallinn gebracht. Nach Stockholm 
nur 10 Kg. Auch lettische Post wurde ab Tallinn mitge­
bracht.
Anlässlich der grossen Ausstellung in Riga in 1921 
wurde von Deutsche Luft-Reederei (DLR) und Luft 
Lloyd Sablatnig (LLS) eine Flugverbindung 
Königsberg-Riga eröffnet. Ab 20. September wurde 
die Linie nach Tallinn verlängert und bis 14. Oktober 
fortgesetzt.
Bisher sind keine Ankünfte vorhanden, dass eine Ve­
reinbarung für Postbeförderung auch zwischen der 
estnischen Postverwaltung und der deutschen Luft­
fahrtgesellschaften getroffen wurde. Es muss doch 
der Fall gewesen sein. Die vorgelegenen Luftpostbe­
lege sind postal behandelt worden, der eine sogar 
einschreiben. Nur gewöhnliche Postgebühre sind ent­
wertet worden, keine sichtbare Zusatzgebühr. Alle Be­
lege haben den roten Zweizeiler "Königsberg (Pr.)1".

1922
Eisflüge wurden auch im Winter 1922 - 23 ausgeführt. 
Auch diesmal durch estnische und finnische Mil­
itärflugzeuge. Leider sind nähere Auskünfte nicht vo­
rhanden.
Vom 29. August bis 30. September gab es wieder eine 
Flugverbindung Danzig-Königsberg-Memel-Riga-Tal- 
linn. Die Strecke Riga-Tallinn wurde durch LLS und 
Aeronaut geflogen.
Es gab keine Vereinbarung für Postbeförderung mit 
der estnischen Postverwaltung. Luftpostbelege nach 
Estland sind bekannt.



1923

The Finnish GPO made an agreement with Aeronaut to 
fly mail between Helsinki and Tallinn. The flights start­
ed February 2, and were discontinued March 29. A 
large volume of mail was carried.
Aeronaut was taken over by Junkers Flugzeugwerke 
AB and received new aircrafts — F13. Regular sum­
mer traffic to Helsinki was resumed on June 27. There 
was no agreement to carry mail in spite of the excel­
lent connection to Berlin. Air mail by favour of the 
crews is known.
Aeronaut finally succeeded in reaching an agreement 
with the Estonian GPO to carry mail both to Helsinki 
and to Riga-Königsberg. October 1 air mail activities 
commenced on both lines. The Helsinki line was oper­
ated until October 21 and Riga line until December 20. 
In addition Junkers operated the route Königsberg- 
Memel-Riga-Tallinn June 12 — October 20.

1924
Ice flights were flown by Aeronaut to Helsinki from 
February 11. Until April 5 all mail between Tallinn and 
Helsinki was carried by air. The special air mail fee 
was not necessary. The Helsinki line was operated un­
til October 29, the Riga-Königsberg line April 22 —  
October 10.

1925
April 20 both routes were opened for traffic.
From May 15 the Helsinki line was connected with 
Stockholm (ABA).
From June 30 the air mail connection Helsinki-Tallinn- 
Riga-Memel-Königsberg-Berlin-Paris or London was 
opened.
Both routes were operated until September 30.
1926
Tallinn-Helsinki line was in function January 1 — Sep­
tember 20 and operated alternately by Aeronaut and 
Aero. From June 7 air mail was carried to Stockholm 
via Helsinki (ABA).
For the route Riga-Königsberg no more air mail subsid­
ies were paid by the Estonian GPO. We do not know 
yet who was operating that line and on which condi­
tions.
Air mail covers are known.

1927
Tallinn-Helsinki was opened January 19 and continued 
until November 1. The flights were mostly flown by 
Aero. From August 1 there was connection with Stock­
holm flights.

1928
The postal agreement with Aeronaut was discontinued 
from April 15. All mail thereafter was carried by foreign 
airlines.
The Swedish ABA carried mail Stockholm-Helsinki- 
Tallinn April 30 — October 1.
Deruluft opened up the route Berlin-Königsberg-Riga- 
Tallinn-Leningrad on June 7. They probably signed the 
new agreement with the Estonian GPO for mail trans­
port. The Nehatu airfield was used.

1923
Die finnische Postverwaltung traf mit Aeronaut die Ve­
reinbarung, eine Luftpostverbindung mit Tallinn zu 
eröffnen. Die Flüge fanden vom 2. Februar bis 29. 
März statt, und eine Menge Post wurde befördert.
Im Jahre 1923 wurde Aeronaut von Junkers Flugzeug­
werke AB übernommen und konnte neue Flugzeuge 
(Ju F13) in den Verkehr einsetzen. Der Sommerver­
kehr nach Helsinki wurde am 27. Juni angefangen. 
Doch ohne irgendeine Vereinbarung mit den Postver­
waltungen. Geflogene Briefe sind doch bekannt. 
Später in 1923 hat Aeronaut es doch fertiggebracht, 
eine Vereinbarung mit der estnischen Postverwaltung 
zu treffen. Damit konnte Flugpostverbindung in beiden 
Richtungen (Helsinki und Riga-Königsberg) eröffnet 
werden.
Regelmässige Postflüge nach Helsinki fanden vom 1. 
Oktober bis 21. Oktober statt und nach Riga vom 1. 
Oktober bis 20. Dezember.
Auch Junkers bediente vom 12. Juni bis 20. Oktober 
die Linie Königsberg-Tallinn.
1924
Eisflüge nach Helsinki wurden von Aeronaut vom 11. 
Februar bis 5. April geflogen. Eine Zusatzgebühr 
wurde nicht verlangt.
Die Flugverbindung nach Helsinki wurde bis 29. Okto­
ber fortgesetzt. Die Route Tallinn-Riga-Königsberg 
wurde vom 22. April bis 10. Oktober bedient.

1925
Am 20. April wurden beiden Linien wieder eröffnet. Ab 
15. Mai verkehrte die Helsinki Linie im Anschluss an 
die Stockholm Linie von ABA.
Ab 30.Juni konnte Flugpost von Helsinki und Tallinn 
via Berlin nach Paris und London vermittelt werden. 
Am 30. September wurde der Verkehr in beiden Rich­
tungen eingestellt.

1926
Tallinn-Helsinki wurde am 1. Januar eröffnet und 
wechselseitig mit Aero bis 30. September fortgesetzt. 
Ab 7. Juni im Anschluss and die Helsinki-Stockholm 
Linie.
Seitens der estnischen Regierung wurde die staat­
liche Subvention für Aeronaut für die Linie Riga- 
Königsberg nicht mehr bewilligt und Aeronaut hat den 
Verkehr auch nicht eröffnet. Wir wissen noch nicht, 
durch welche Fluggesellschaft die Linie geflogen 
wurde. Luftpostbelege sind vorhanden.

1927
Tallinn-Helsinki wurde am 19. Januar eröffnet und bis 
1. Nobember fortgesetzt. Die Linie wurde meistens nur 
von Aero bedient. Ab 1. August im Anschluss and die 
Stockholm Linie.

1928

Die Vereinbarung mit Aeronaut wurde am 15. April auf­
gelöst. Damit wurde Luftpost aus Estland nur mit 
ausländischen Linien befördert.
ABA hat vom 20. April bis 1. Oktober Stockholm- 
Helsinki-Tallinn bedient.
Deruluft eröffnete am 7. Juni die Luftverbindung Ber- 
Iin-Königsberg-Riga-Ta!!inn-Leningrad. Nehatu wurde 
als Flugplatz verwendet. Man kann annehmen, dass 
eine Vereinbarung mit der estnischen Postverwaltung 
für Luftpostbeförderung getroffen worden war.



(pp I Seiten 389—397)

1921 - 09 - 28 Postcard Haapsalu- Breslau. Flown Tallinn - Königsberg. Correct franking for IPC 5 mk on the back.
Postkarte Haapsalu - Breslau. Geflogen Tallinn - Königsberg. Portogerecht für Auslandspostkarte (5 Mk auf der
Rückseite).

SEA MAIL AND SHIP’S MAIL 
SEE- UND SCHIFFSPOST
1 SEA MAIL
1B Passenger ships visiting Estonian ports. Norwe­

gian, Swedish and German passenger ships 
(’’pleasure cruisers”) are known. Most of them 
had cancellers of the P.O. on board. For example 
the German SS ’’Patria”. (III. 4)
The postage stamps on the above postal items 
can be from the country of the ship’s flag or Esto­
nian, when the mailing took place on Estonian ter­
ritorial waters or in a Estonian port.

1 SEEPOST
1B Kreuzfahrtschiffe, die estnische Häfen besucht 

haben. Bekannt sind norwegische, schwedische 
und deutsche Schiffe, die meistens eigene Bord­
postämter besassen, z.B. am Board der 
SS ’’Patria” (III. 4)
Die Marken auf den Postsendungen können ent­
weder die des Flaggenlandes (auf hoher See auf­
gegeben) oder die von Estland (im estnischen Ha­
fen oder Hoheitsgewässer aufgegeben) sein.

3 SHIPPING FREIGHT-LETTER MAIL
b) In Estonian ports posted letters with foreign 

stamps cancelled with cachets of foreign or Esto­
nian ships, shipping Companies or shipping 
agents (also residents in Estonia (Type 2F or G). 
Normally there are no Estonian postal markings 
on such letters.

Prices: Complete postal items: I S
a) Estonian oostaae stamps, foreign markings 

(date-stamps or cachets)
Types 1 A:1-2, 2 E:3-10

1A:3, 2C:5-7 
2A:1-5, 2A:7-8, 2E:1-2 
1B1, 2A:6, 2A:9-12, 2B:1, 2C:1-4,
2C:8-10, 2D:1-3, 2F:1-24 -------

b) Foreign postage stamps, Estonian markings or 
cachets
Types 2F:5 $ 60.—

2A:1-2, 2D:1-2 
1A:3
1B:1, 2A:1-5, 2D:3, 2F:3-4,
2F:6-24

c) Freight-mail letter w/o postal markings 
Types 2G and 3A, Estonian postage

stamps
2G and 3A, Foreign postage 
stamps
2G and 3A, w/o postage stamps

d) Foreign postage stamps, foreign warship’s 
markings — Type 4A

3 FRACHTBRIEF-POST
b) In estnischen Häfen mit ausländischen Briefmar­

ken versehene Sendungen, die mit ausländischen 
oder estnischen Schiffs-, Reederei- oder Schiffs­
agenturstempel entwertet sind. Normalerweise 
kommen hierbei keine estnischen Poststempel 
vor.

Preise: Ganze Belege:
a) Estnische Marken und ausländische Post­

oder Schiffsstempel
Typen 1A:1-2, 2 E:3-10 $ 60.—

1A:3,2C:5-7 50.—
2A:1-5, 2A:7-8, 2E:1-2 40.—
1B1, 2A:6, 2A:9-12, 2B:1,2C:1-4,
2C:8-10, 2D:1-3, 2F:1-24 -------

b) Ausländische Marken und Stempel von Estland 
oder Schiffsstempel.
Typen 2F:5 $ 60 —

50.— 2A:1-2,2D:1-2 50.—
40.— 1A:3 40.—

1B:1, 2A:1-5, 2D:3, 2F:3-4,
-  -  2F:6-24 — -

$ 60.— 
5 0 . -  
4 0 . -

c) Frachtbrief-Post ohne Poststempel 
Typen 2G und 3A, Estnische Marken

2G und 3A, Ausländische Marken 
2G und 3A, Ohne Marken

d) Ausländische Marken und ausländische 
Kriegsschiffsstempel — Type 4A

51 -  EESTI



OTHER POSTALLY USED AUXILIARY MARKINGS 
SONSTIGE POSTALISCHE HILFSSTEMPEL (pp. I Seiten 398-402)



PRE-PHILATELIC STRIKES, CACHETS, DOTS POSTMARKS AND 
MAIL COACH STATIONS MARKINGS 1796-1890 
VORPHILATELISTISCHE VERMERKE, STEMPEL, PUNKTNUMMER­
STEMPEL UND ZEILENSTEMPEL DER POSTKUTSCHENSTATIONEN 

1-2 1796-1890 {ppJSeiten 426-445)
POST OFFICES *  POSTÄMTER MARKINGS *  VERMERKE oder STEMPEL

No

Nr

NAME: Russian, German, Estonian 
NAME: Russisch, Deutsch, Estnisch 

Opened (Closed) 
Geöffnet (Geschlossen)

Gu­
ber­

nia
Type

No

Nr.

Type

1-2

с
■с о 
$ 

<D С
SS
О *

Size

Grösse
mm

Known use 
Anwendung bekannt <1» Cl Q. 

3 Q. 
О Э
ÖC3

III. No

Pre 1858 
Vor 1858

After 1858 
Nach 1858

HB Suppi

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

1 АРЕНСБУРГЪ L 5 1D1B 32 1837-1858 4 5
Arensburg Kuressaare 2 6 1D1B 32 1839-1858 1858-1859 2 6

3 БАЛТИЙСКИЙ ПОРТЪ E 2 1D3RDR 3 4 -3 6 1854-- 2 13 265
Baltisch-Port Paldiski 2

5 BAJlKb L 1 1B3G 22 1799-1821 4 18
Walk Valga 2 2 1B3G 20 1800-1806 2 266

3 1D1BDG 32 1821-1833 4 19
6 1E4 37—40 1833-1841 3 22
13 2S 389 1858-1863 3 267

* 15 1D3RDR 36 1834- 1 268
* 16 1E7 27 1853» 1 269

6 BAPßYCb L 2 1F1 31—33 1873-1883 3 30 270
Warbus Varbuse 8

9 BE3EH6EPrb
Wesen berg Rakvere E 5 2S 383 1858-1863 2 271

17th Century (1704) 2
1764 (1788)
1834 (1887)
1887 1

10 BEtfCEHUITEtfHt E 5 2S 384 1858-1863 2 272
Weissenstein Paide 2 6 1D2RDR 41x19 1858-1859 2 41

12 BEPPO L 7 1D2RDR 2 5 -2 7 1841-1843 3 49
Werro Võru 2

13 rAJUItfKL L 4 1F1 33—35 1879-1890 2 55
Hallick Halinga 8

14 rA IICAJlb E 1 1B3G 22 1798-1804 2 56
Hapsal Haapsalu 2 2 1B3G 20 1802-1825 2 57

8 1B1R 31 1847-1851 2 62

15 rorEHKPEtfLTb E 2 2T 373 1858-1876 2 273
Hochen kreuz Pikaristi 8

16 ßEPnTb L 7 1D3RDR 31 1832- 2 72
Dorpat Tartu 2

18 E r  JIEXTTd E 3 2 1 375 1859-1870 1 274
Jegelecht Jõelehtme 8

25 KBE/UlEHlUTE«Hb L 1 2S 611 1858-1863 2 275
Quellenstein Voltveti 2

30 JlEAJlb E 2 2T 377 1858-1877 2 276
Leal Lihula * 8 6 1F1 34 1872- 2 277

34 М А Р И Е Н Ъ - М А Г Д А Л Е Н Е Н Ъ E 2 2T 736 1862-1877 1 278
Marien-Magdalenen Koreru 8 3 1F1 36 1878-1888 2 126

35 М Е Н З Е Н Ъ L 1 1A3G 1798- 1 127
Menzen Mõnniste 8

38 МОЙСЕКЮЛЬ L 2 2 1 398 1858-1877 2 279
Moiseküll Mõisaküla 8 4 1F2 37 1870-1873 2 131

5 1F1 34 1875-1878 3 132





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

39 НАРВА St.P 3 1B3G 21 1800-1801 2 136
Narwa Narva 2 15 1D2RDR 41x17 1854-1855 2 148 280

18 2S 6 1858-1863 3 281

40 НЕЙГАУЗЕНЪ L 2 1C5RDG 36x28 1866-1878 8 153
Neuhausen Vastseliina 8

45 ПАЛЬФЕРЪ E 1 2T 677 1861-1863 1 282
Pal If er (Pallistfer) Pal vere 8

47 ПЕДДРУСЪ . * E 1 1B1G 30x23 1832- 1 283
Pöddrus Põdruse 2 1B3R 42 1834-1858 1858-1870 3 160

1712 (1870) 8 3 2T 382 1858-1870 2 284

48 ПЕРНОВЪ L 12 1E4 3 8 -4 0 1837-1854 1 172
Pernau Pärnu 2

49 ПЕЧЕРЫ P 1 1B3R 29 1818-1819 2 174
Petschory (Petschur) Petseri 8 4 1C1RDR 32 1843-1853 3 177

51 ПОРТЪ-КУНДА E 1 1D3GDG 27 1835-1851 3 179
Port Kunda Kunda ? 2 1D3GDG 2 5 -3 2 1847-1853 3 285

286
287

56 РЕВЕЛЬ E 3 1B3G 15 1802-1803 2 189
Reval Tallinn 2 4 1B3G 1 9 -2 3 1804-1818 4 190

7 1D1RDR 32 1821-1848 5 193
13 1E7 23 1833-1835 3 199

57 РИСТИ E 2 1F2 28—34 1880-1882 2 219 288
Risti Risti 8

59 РУЕНЪ L 1 1D6GDG 40—44 1835-1844 3 222
Rujen Ruhja 8 5 1C5GDG 1C 35x14 1872-1873 2 225

60 РУНАФЕРЪ E 6 1F3 33 1876-1878 2 232
Runafer Ruunavere 8

61 СЕТК1Л1Ь E 2 2T 383 1858-1877 1 289
Setkull Sõtküla (Sõtla) 8

63 ТЕЙЛИЦЪ * L 4 1B3G 21 1830- 1 290
Teilitz Tõlliste 8

64 TOPMA L 2 1C3GDG 6 3 -6 8 1847-1850 3 238
Torma Torma 8 4 21 409 1858-1876 1 291

67 ФЕЛЛИНЪ L 12 1D3RDR 32 1856-1858 2 256
Fellin Viljandi 2

Literature:
Aleksander Ennuvere,
Varasemad postitemplid kirjadel Eestis (1708—1920) 
(Earlier Postal Markings on Mail in Estonia), (Manu­
script in Estonian).
Harry v. Hofmann,
Baltische Postorte 1858-1916 (Baltic Postal Loca 
tions 1858-1916), Hamburg 1986 (in German).

29 2  1843-1877



RUSSIAN POSTAL DIE POSTGEBÜHREN IN
TARIFFS 1844 - 1917 RUSSLAND 1844 - 1917

(p. / Se/'fe405)

The rate for local letters introduced from May 15, 1909 
should read as follows:

- 4 lot
4 - 8 lot

> 8 lot for
each 4 lot

3 kop
4 kop

2 kop

Lihula (Leal - JlEAJlb)

Mail Coach Station (1855--189Ö) 
P terdepoststa tion  (1855-1890)

Die Gebühren für Briefe im Ortsverkehr ab 15.5.1909 
waren wie folgt:

- 4 Lot
- 8 Lot
> 8 Lot für
4 Lot je

3 Kop
4 Kop



POST OFFICES AND CIRCLE DATE-STAMPS IN ESTONIA 1860 -1918 
3-8 DIE POSTÄMTER UND KREISSTEMPEL IN ESTLAND 1860--1918 

(pp./Seiten 446-502)
POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS *  ENTW ERTUNGEN

Name III. No

No
Nr.

NAME: Russian, German, Estonian 
NAME: Russisch, Deutsch, Estnisch 
Opened (Closed) 
Geöffnet (Geschlossen)

Type 
of PO 
Type 
des 
PA

i_ Q)

1 1LUlL

»_ <5 
B *5

No
Nr.

Type
3- 8

Code
Kenn­

zeichen

0
mm

Known use 
Anwendung  

bekannt HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

1 ABMfl

Abia Abja
2 7A1 a 29 1908-1918 2

4 AHLIEHb
Antzen Antsla

1 6C4 1 26 1899-1910 626

5 APEHCEyprb
Arensburg Kuressaare

7
8

7B1
7B1 *  *  (T

29
29

1914-1917
1905-1915

18
19

11 BAJlKt
Walk Valga

*

1
5

11
13
17

3A1
6C1
7B1
7B1
7A1

1
* *  6 
* *  6

26
27
28 
30 
28

1860-1888
1891-1906
1907-1914
1915-1917
1917-

38
42
47
49

12 BAJlbKb
Walck Valgu

3 N.R.

16 BE3EHEEPn>
Wesenberg Rakvere

3
10

4A2
7B1

2
*  *  f

22
29

1881-1889
1915-1916

58
627

18 BEtfCEHUJTEtfH-b
Weissenstein Paide

4
6

6C1
6C1

1
3

26
25

1893-
1892-1905 72

25 BEP/lEPt
Werder Virtsu

1
4

6C2
7A1

1
*  *  f

26
30

1896-1910
1910-1917

85
88

28 BEPPO
Werro Võru

5
8

6A1
6C1

2
1

Z2
26

1887-1894
1900-1908

97
100

34 BOPOHbfl
Warnja Varnja

1 7A2 30 1913-1914 113

35 BOTHBEPt
Wottigfer Võtikvere

2 7A1 * 29 1914-1917 115

42 TAJlbfl/lb
Haljal Haljala

4 1 7A1 * *  * 31 1916-1917 128

43 rAflCAJIb

Hapsal Haapsalu
2
8

3A1
6C1 4

26
27

1861-1886
1895-1909

129
135

628

46 ryTM AHCBAXt

Gudmannsbach
Häädemeeste

1 7A1 30 1913-1918 147

47 / lE P flT t

Dorpat Tartu
208 1

4
12
13

3A1
3A1
6A1
6A1

2
3

26
29
27
22

1860-1876
1875-1878
1890-1892
1890-1892

148
151
159
160

53 MEAflEOEPt

Jeddefer Jädivere
2 7A1 sjc sjc a 28 1908-1917 180









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

56 И З Е Н Г О Ф Ъ
Isenhof Püssi

1 7A7 В . П . 28 1910-1913 184

60 К А В Е Л Е Х Т Ъ
Kawelecht Puhja

1 7A1 %% а 31 1916- 629

66 К А Т Е Р И Н Е Н Ъ
St. Catharinen Kadrina

1 6Ca 1 27 1898-1905 195

67 К В Е Л Л Е Н Ш Т Е Й Н Ъ
Quellenstein Voltveti

1
2

3A1
3A2

26
25

1865-1874
1873-1889

198
199

68 К Е Г Е Л Ь
Kegel Keila

2
4

6C4
7A1

1
% jfc d"

29
25

1902-1910
1910-1917

205
207

70 К Е Й Н И С Ъ
Keinis Käina

5 7B1 29 1914-1917 212

74 К Е Р Т Е Л Ь
Kertel Kärdla

1
2
3

6A1
6A1
7B1

1
2

*

26
22
29

1895-1908
1891-1904
1902-1918

218
219
220

75 К И Й З А
Kisa
1916-05-16

Kiisa

4

166 1 7A1 * * а 30 1916-1917 223

76 к и л ь к о н д ъ
Kielkond Kihelkonna

3 7B1 29 1908-1917 226

79 к о л к ъ
Kolk Koiga

1 6C6 1 29 1904-1909 230

82 К О Р Ф Ъ
Ampfer
1916-02-14

Auvere
7

1 7A6 В Р . П .0 . 28 1916-1918 237

83 к о ш ъ
Kosch Kose

2 7A1 24 1917- 630

84 К Р А С Н Ы Я  Г О Р Ы  
Krasnogor Kallaste

1 7A1 sjc %ia 29 1908-1918 239

85 К У Й В А С Т Ъ
Kuiwast Kui vaste

2 6A3 1 26 1888-1893 241 631

86 К У Р К У Н Д Ъ  *  
Kurkund Kilingi-Nõmme 
1800- (1896) 
1916-04-07

8
4

1
2
3

6A4
7A1
7A1

1
sfc а

26
29
31

1895«
1916-1918
1916-1918

245
246

632

87a К У Р Н А Л Ь
Coumal
1917-

*
Kurna

3

1 7B1 * *  а 34 1917- 633

92 Л А Й С Б Е Р Г Ъ
Laisberg Leisi

3 7A1 % <T 29 1913-1916 255

97 Л Е Л Л0
Lello Lelo

180 1 7A9 В С П . П . П . 29 1915-1916 271

98 Л И В А
Liwa Liiva

2
3
6

6C2
6C2
7B1

1
2

26
25
28

1899-1906
1899-1906
1907-1916

272

275
634

109 М А Т В Е Е В С К О Е
St. Matthäi Järva-Madise

1 7A1 30 1917-1918 288



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

111 МЕРРЕКЮЛЬ

Merreküll Mereküla
4
5

7A1
7A1

29
25

1915-1918
1907-1916

292
293

112 МЕРЬЯМА

Merjama Märjamaa
1
2
3

5B3
6A2
6A2

1
1
2

25 
30
26

1884-
1891-1908
1892-1893

295
296
297

113 МИХАЭЛИСЪ 

St. Michaelis 
1916-01-01

Mihkli
4

1 7A1 ^  jfc a 29 1916-1917 302

115 НАРВА

Narwa Narva
1
3

3A2
4A2 1

26
24

1861-1875
1886-1889

305

117 НАРГЕНЪ

Nargen Naissaare
2 7A1 29 1917» 635

127 НУСТАГО

Nustago Nuustaku (Otepää)
3 7A1 % ;Jc a 24 1910-1918 343

128 ОБЕРПАЛЕНЪ

Oberpahlen Põltsamaa
1 583 1 25 1883-1890 636

637

134 ПАДИСЪ

Padis-Kloster
Padise (Kloostri)

1 7A7 В.П. 29 1915-1916 363

137 ПАТЦАЛЬ

Patzal Paatsalu
2 7A1 j|c jfc a 30 1917- 638

138 ПАШЛЕПЪ

Pasch lep Passlepa
1 6C6 1 30 1902-1913 368

141 ПЕРНОВЪ

Pemau Pärnu
1

12
13
16
18

3A1
7B1
7B1
7B1
7B1

'k'k а. 

5|с % г

26
28
27
28 
30

1860-1889
1915-1918
1903-1912
1903-1916
1914-1916

374
383
384 
387 
389

639

146 ПОРТЪ-КУНДА

Port-Kunda Kunda
1 7A2 * * * 29 1915-1918 401

147 ПОСАДЪ ЧЕРНЫЙ

Tschorna
1889
1890
1909-07-22

Mustvee
(1890)

(1909-07-21)
(1915-12-31)

8
4
3

202 1
2

5B3
6C4

1
1

25
27

1879-1884
1903-1915

402
403

148 ПЮХТИЦА

Püchtitz Pühitsa (Kuremäe)
2 7A2 *  * * 29 1913-1917 405

150 PAKKE

Rakke Rakke
1 5B3 1 25 1878-1885 408

152 РАППИНЪ

Räppi n Räpina
2 7A1 *  *  (Г 26 1913-1918 419

154 РАЯ

Raja (Friedenthal) Raja
1 6C5 1 26 1907-1915 421

155 РЕВЕЛЬ

Reval
17th C en tu ry 

1887-09-01

Tallinn
17-Jahrhundert 2

1

6
12
19
20 
21
35
36 
62

3A1a
4A2
6D1
6C1
6C1
7B1
7B1
7B2

5
1
2
2

5И % а
^  ^  Л
*  5fC *

26
25 
28
27
26
28
27
28

1872-1877
1879-1889
1891-1906
1888-1898
1897-1899
1903-1908
1904-1911 
1909-1918

428
434
441
442
443
456
457 
483



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

160 РИСТИ
Risti Risti

1
2

6A4
7A4

1 26
34

1880-1894
1905-1911

495
496

168 С.МАРТЕНСЪ
St. Martens

(MAPTEHCt)
Martna

2 7A1 ^  ^  dr 29 1916-1917 513

175 СТАРО-ФЕННЕРНЪ 
Alt-Fennern Vana-Vändra

37 1 6C4 1 26 1899-1909 525

176a СЫРЕНЕЦЪ
Syrenetz
1916

*
Vasknarva

3

1 7A1 5fc Не а 31 1916-1917 640

179 ТАЙВОЛА
Taiwola Taheva

1 7B1 28 1907-1916 534

182 ТАПСЪ
Taps

1894
1909-05-01

Tapa *  
(1893) 

(1909-04-30)
4
2
1

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

5B2
6C4
6C3
6C3
7A1
7A1
7A1
7A1
7A1

1
2
1
2

* *  i
*  *  d

25
27
29 
24
30 
29
29
30 
29

1883-1893
1893- 
1896-1911
1894-1907 
1908-1916 
1908-1917 
1916-1918 
1916-1918 
1916-1917

538

540
541
542
543
544
545

641
642

192 УСТЪ-НАРОВА
Hungerburg Narva-Jõesuu

7
9

10

7A1
7A1
7A1

>lc 

*  *  6

30
29
30

1906-1916
1909-1916
1909-1917

564
566
567

193 ФЕЛЛИНЪ
Fellin Viljandi

1
7

3A1
7A1 ^  *  a

26
26

1862-1887
1906-1915

568
573

200 ЦЕМЕНТНОЕ
Asserin Aseri

1 7A1 31 1916-1917 586

202 ЧЕРНЫЙ ПОСАДЪ 
Tschorna Mustvee 
1890 (1909-07-21) 
1909-07-22 (1915-12-31) 
1916-01-01

4
3
1

147 1 7A1 % % а 29 1907-1918 589

205 ШВАРЦЕНЪ
Schwarzen Varbola (Vardi)

2 7A1 ^  jJc а 30 1916-1917 594

206 ЭЛЬВА
Elwa Elva

1
2

7A1
7A1

% 31
25

1910-1918
1911-1917

595
596

207 ЭММАСТЪ
Emmast Emmaste

1 7A1 31 1916-1917 597

208 IOPbEB'b *
Dorpat (üurjev) Tartu 
1893-01-14

*

1

47 3b
5
6 

11 
12 
21
24
25

6C1
6C1
6C1
7A1
7A1
7A1
8A
7A1

2
4
5

5fc % а
<f

*  * *  
* * *

26
27 
26
28 
28 
30 
27 
29

1905-
1893-1905
1896-1906
1904-1917
1904-1908
1909-1918
1915-1917
1912-

602
603
607
608 
617 
620

643

644

212 IOPbEB'b TOPI'.flOM'b B jiatm l  
Dorpat Lats Kaufhaus 
Tartu Latsi Kaubamaja

1 7A9 29 1910- 645

Literature:
Timo Verho,
Eestin alueella käytetyt venäiäiset paikkiieimat (Rus­
sian Bridge Cancellations used in Estonia), Kurre No 
8-1982 and No 1a-1983, Helsinki (in Finnish and Eng­
lish).

AlokcanHpr Fnniix/prp

Varasemad postitemplid kirjadel Eestis (1708—1920) 
(Earlier Postal Markings on Mail in Estonia), (Manu­
script in Estonian).



T.P.O. ROUTES AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1870—1918 
DIE BAHN POSTSTRECKEN UND ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 

10 1870—1918 
(pp.lSeiten 503-519)

TRAVELLING P.O. *  BAHNPOST CANCELLATIONS *  BAHNPOSTSTEMPEL

No of ROUTE: Russian - Estonian
Code
Kenn­

zeichen

Size
Grösse

mm

Known use 
Anwendung  

bekannt

III. No

No
Nr.

T.P.O. 
Nr. des 

Post­
wagens

STRECKE: Russisch - Estnisch

SERVICE: Began (Ended) 
VERKEHR: Beginn (Ende)

No
Nr.

Type
10 HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

17 89 РИГА - ТАПСЪ

Riga—Т а р а
4 10D1 4 26 1902 202

30 126 ВАЛКЪ - п с к о в ъ  
Valga—Pskov

2 10C2 2 29 1894-1906 153

It has been proved that also the T.P.O.’s were entitled 
to administer registred mail.
By a decree of May 29,1914 uniform R-markings or R- 
labels for T.P.O. were introduced. Colour red. (III. 201). 
Earlier R-covers from T.P.O. have been recorded (III. 
200).
As Letter Card sent abroad, the regular R-marking 
has been used. M/S Registry number.
The date of introducing the R-mail in T.P.O.’s is not 
known.

Literature:
Timo Verho,
Eestin alueella kaytetyt venalaiset palkkileimat (Rus­
sian Bridge Cancellations used in Estonia), Kurre No 
8-1982 and No 1a-1983, Helsinki (in Finnish and 
English).

Es ist bekannt geworden, dass Bahnpostanstalten 
auch E-Post handhaben konnten.
Durch Runderlass Nr 29 (29.5.1914) wurde verfügt, 
dass für Bahnpostanstalten ein einheitlicher E- 
Stempel oder E-Zettel eingeführt wurde (Abb. 201). 
Stempelfarbe rot.
Schon früher sind E-Belege von Bahnpostanstalten 
bekannt (Abb. 200).
Der Registriernummer ist handschriftlich. Für Aus­
landspost üblicher R-Stempel benutzt.
Wann die Bahnpostanstalten damit anvertraut wur­
den, E-Post abzufertigen, ist nicht bekannt.

200 a

1896-12-28 R-Letter Card from Tallinn (T.P.O. No 40) to Plauen, Germany. R-circle marking and m/s Registry 
number.
E-Kartenbrief vom Tallinn (Postwagen Nr 40) nach Plauen, Deutschland. Einkreis-E-Stempel. 
Handschriftlicher Registriernummer.



201

R-marking of T.P.O.’s for inland mail as per instructi­
on of May 29, 1914. The Registry Number and the 
number of the T.P.O. were to be entered manually.

E-Stempel für Bahnpostanstalten, wie im Runderlass 
Nr 29 verfügt wurde. Registriernummer und Post- 
wageri-Nummer sollten handschriftlich zugefügt wer­
den.

200 b

Prices: (additional prices) Preise: (Zusatzpreise)
Types Typen

a) 9A1, 9A2, 9B2, 9D1 and 10E1 $ 10.— 25.— a) 9A1, 9A2, 9B2, 9D1 und 10E1 $ 10.— 25.—
b) 9B1,10A1,10B1,10C1 and 10C2 7.— 15.— b) 9B1, 10A1,10B1,10C1 und 10C2 7.— 15.—
c) 9C1,10D1 and 10F1 4.— 10.— c) 9C1, 10D1 und 10F1 4.— 1 0 .-
d) Registered Covers of Railway P.O. + 10.— d) E-Briefe der Bahnhofpostämter + 1 0 .-
e) Postage Due Marking of Railway --- e) Nachgebührstempel der Bahnhof­

P.O. postämter ---
f) Postage Due Marking of T.P.O. --- f) Nachgebührstempel der Bahnpost --
g) Registered Covers of T.P.O. --- g) E-Briefe der Bahnpost ---

MUTE CANCELLATIONS IN ESTONIA 1914 
11 STUMME STEMPEL IN ESTLAND 1914 

(pp. I Seiten 520-525)



1914-08-03 Postcard Tallinn—Valga. Earliest known mute cancellation from Estonia (III. 72).
Postkarte Tallinn— Valga. Der früchest bekannte s tum m e S tem pel in Estland (III. 72).

12 GERMAN OCCUPATION 
1917-1918, POSTGEBIET 
OB.OST

12 DEUTSCHE BESETZUNG 
1917-1918, POSTGEBIET 
OB.OST

(pp. I Seiten 526—530)
Prices: (additional prices) 
Nos 0 I S

Preise: (Zusatzpreise) 
Nr. Nr. G ESI

a) 3:8 and 10:2 $ 0.— 1.— 0.— a) 3:8 und 10:2 $ 0.— 1.— 0.—
b) 4:4,11:3,12:2 and 14:2 1.— 2.— 5.— b) 4:4,11:3,12:2 und 14:2 1.— 2.— 5.—
c) 1:2, 2:2, 4:2, 5:3, 6:1.7:2 c) 1:2,2:2,4:2,5:3,6:17:2

11:4 and 13:1 2.— 3.— 10.— 11:4 und 13:1 2.— 3.— 10.—
d) 3:3, 3:10, 4:1, 8:1, 9:1, 9:2, d) 3:3,3:10,4:1,8:1,9:1,9:2,

10:3 and 11:2 5.— 15.— ------- 10:3 und 11:2 5.— 15.— ---
e) 1:1, 2:1, 3:2, 3:4, 3:6-7, e) 1:1, 2:1, 3:2, 3:4, 3:6-7,

4:3, 5:1-2, 7:1,11:1,12:1 4:3, 5:1-2, 7:1, 11:1,12:1
and 14:1 5 . - 10.— N.R. und 14:1 5.— 1 0 .- N.R.

f) 3:9 N.R. N.R. N.R. f) 3:9 N.R. N.R. N.R.

g) Additional price for 
R-Cover + 15—20.—

g) Zusatzpreis für E-Briefe + 15 - 2 0 .—

16 DATE-STAMPS OF THE POSTAL ADMINISTRATION 
DATUMSTEMPEL DER POSTBEHÖRDEN 

(pp. I Seiten 657—659)

8. NARVA TELEF. VORK
NARVA TELEFON ”B” has been recorded in 1940 
(III. 21). Used as the ”A” date-stamp. Colour: black.

8. NARVA TELEF. VORK (=  Telefonnetz in Narva) 
NARVA TELEFON ”B” ist vom Jahre 1940 Vorgelegen 
(Abb. 21). Der Stempel ist wie ”A” verwendet worden. 
Stempelfarbe schwarz.



PROVISIONAL ESTONIAN CANCELLATIONS, MAINLY 1918-1920 
ESTNISCHE PROVISORISCHE ENTWERTUNGEN, HAUPTSÄCHLICH 

14 1918 -1920 (ppJSeiten 533-572)
POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS *  ENTW ERTUNGEN

No of Code Size Known use m. No
No P.O. NAME No Type Kenn­ Grösse Colour Anwendung Group
Nr PA Nr. Opened *  Geöffnet N r 14 zeichen mm Farbe bekannt Gruppe HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

3 14 ALATSKIVI 1 D1 27 V. 1919-1920 3 401

5 25 ANTSLA 1 D1 21 bl.v.b. 1919 5 10
2 D1 23 bl.v. 1919 3
3 D1C 23 V. 1919 4 11

* 4 C2 31 V. 1919 2 402
5 B3 V. I.M. ---

7 610 ELLAMAA-VAKSAL 1 C2 31 V. 1921 2 12
1921-02-10(1934-06-30) 2 E2c 40 V. 1921 3 13
1934-07-01 (Sooniste)* 3 D1 30 b. 1934 2 403

8 49 ELVA * 8 C2 25 V. 1919 2 404
* 9 C2 18 V. 1919 2 405

15 88 HÄÄDEMEESTE 4 D1 36 V. 1919 4

18 103 JUURU * 2 B4 V. 1919 1

27 128 KABLI 1 E3 35 V. 1919 1 406

28 130 KADRINA 3 C2 34 bl.v. 1919 2 55

29 137 KALLASTE 2 C1 30 V. 1919 2 59

32 144 KANEPI (Kanapää) 4 D1c 23 bl. 1919 3 63

33 153 KARULA 1 E2 40x20 bl. 1919 1 407

35 162 KAVASTU 4 C3c 40 V. 1919 3

37 167 KEENI 2 D1 17 bl.v. 1920-1921 2 71

42 185 KILTSI 1 A7 *  *</■ 30 bl. 1918-1919 3 408

46 200 KOERU * 4 D1 26 bi. 1919 2 409

51 235 KUI VASTU * 2 D1 32 bl. 1918- 2 410
(Kui vaste)

52 240 KUNDA 2 C1 45 bl.v. 1918-1919 4
4 D1 19 bl.v. 1919 3 102

57 261 KÄINA (Keina) 2 D1c 21 V. 1918-1919 5 112

60 268 KÄRU 5 A1 38 V. 1919 1 411
16 B4 bl.v. 1918-1920 3 130

62 285 LAIUSE 1 A7 ♦  B.fl.* 29 bl. 1919-1921 3 412

69 538 LIIVA (Riisipere) 2 B4 bl.v. 1918 2 148

78 366 MÕISAKÜLA 1 D1 26 bl.v.b. 1918-1919 5

92 421 PAIDE 2 D1fg 22 bl. 1918-1919 4 191

93 430 PALDISKI (Baltiski) 2 D1 26 V. 1918-1919 5 193

52 — EESTI 49





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

104 489 PÕLVA (Põlve) 5 D1 22 V. 1919 5

110 523 RAPLA 2 D2c 23 bl.v. 1919 4 238
3 B4 bl. 1918 2 239

111 539 RISTI 3 F1 *  *  * 24 bl. 1919-1926 5 242

114 559 RÄPINA 5 D1c 24 bl. 1919 4

115 575 SANGASTE 1 A7f. 28 bl. 1918 1 250

125 625 SUURUPI 1 A7 30 bl.v. 1920 2 413

128 644 TALLINN 2 A7 1 29 bl.v. 1918 5 274

132 662 TARTU 3 F1 sjc *  tf 29 bl. 1918-1920 5 289
4 F1 * * * 30 bl. 1918-1920 5 290
5 F1 * B * 30 bl. 1926-1939 5 291

136 673 TOILA 1 D2 25 bl.v.b. 1919 3
2 D2c 25 bl.v. 1919 3 299

* 3 D2 23 bl.v. 1919 414
4 B4 V, 1920 1 300

146 186 VANAMÕISA (Kasari) 1 A7 *  *  a 30 bl. 1919 4 415
(Kirbla)

148 760 VASKNARVA 5 D1c 28 V. 1921 4

151 782 VIGALA 2 D2 24 bl.v. 1919 5 329

152 784 VIHTERPALU 1 C1 22 V. 1923 1 331 416
1923-01-11

153 791 VILJANDI 5 D1 33 v.r. 1918-1919 5 335

155 636 VOLDI (Tabivere) 2 C2d 19 bl.v. 1919 4 339
3 A5*) 20 V. 1919 2 417
4 B3a 22—23 V. 1919 1 418
7 C2c 19 bl. 1919 3

156 811 VORMSI (Vormsö) 5 D1c 21 v.r. 1919 3

157 812 VÕHMA 7 D1c 24 bl.r. 1919 5

161 824 V&GEVA 2 A7 30 bl. 1919 4 359

*) 155:3 Month in Latin letters I Monat m it lateinischen Buchstaben

Literature:
Aleksander Ennuvere,
Varasemad postitemplid kirjadel Eestis (1708— 
1920) (Earlier Postal Markings on Mail in Estonia), 
(Manuscript in Estonian).



15 ESTONIAN P.Os AND 
DOUBLE CIRCLE POST­
MARKS 1919-1944

15 ESTNISCHE POSTDIENST­
STELLEN UND ZWEIKREIS­
STEMPEL 1919-1944

(pp. I Seiten 573—645)
FORGED ESTONIAN DATE-STAMPS FALSCHE DATUMSTEMPEL VON ESTLAND

(pp. I Seiten 577—579)

The following additions and corrections should be 
noted:
* = Addition (new date-stamps)

Folgende Ergänzungen und Berichtigungen sind Vor­
gelegen:
* = Ergänzung (neuer Stempel)

ABJA
ELVA
KURESSAAR
LIHULA

* MÕISAKÜLA 
NARWA

* NARVA 
PÄRNU

* PÕLTSAMAA 
TALLINN 
TALLINN

A
A

-8
-3
2
3
21

9 20
12 19
4
8
IV

A
A
a

14 12
11 X 
20 5
12 V
13 6

V
-7

20
?
20
1920
23
21
19
19
19
19

TALLINN E 15 3 20
TALLINN 11 19 III 21

17 29 II 21
(Roll canceller 1 Rollstempel)

TALLI NN-SADAM 17 IX 21
TÜRI A 16 11 20
WALK **a 7 3 22
VILJANDI 8 XII 23
VÕRU A 10 XI 20
VÄNDRA В 20 V 20

The following Linno-forgeries (Tartu) have been recor­
ded.

Folgende Linno-Fälschungen (Tartu) haben vorge-
legen.

*ABJA В 19 VIII 41
ELVA А -2 VIII 41
ELVA В 27 VII 41
TALLINN—ASUTAV KOGU 17 9 19

(not 1 nicht 19 9 19)

NON-POSTALLY USED DATE-STAMPS NACHVERWENDETE DATUMSTEMPEL

(pp. I Seiten 579—580)

*  Illegally used also in 1940 or earlier I Nachverwendung auch von 1940 oder früher bekannt 

<  Illegally used also in 1941-1944 I Nachverwendung auch von 1941-1944 bekannt

No
Nr.

Post Office 
Postamt

Code
Kenn­

zeichen
Туре

No of P.O. 
and Post­

mark 
Nr. des PA 

und Stempels

1 2 3 4 5

<  1 ABJA В 15С2 15-5:4
<40 TALLINN L 15В4 15-644:25
<41 TALLINN и 15В4 15-644:45
*45 Р Е В Е Л Ь * * * 14А7 14-128:1
67 KOLKJA AG А 15C2AG 15-215:2
68 MELESKI AG А 15B4AG 15-351:1

*69 MÄNSPÄÄ AG А 15B1AG 15-376:1
*70 RAKVERE А 15 A3 15-517:1
*71 Р Е В Е Л Ь е 7В1 7-155:52
72 VOHNJA А 15В1 15-805:1
73 VÕSU А 15В1 15-821:2



NEVER PREPARED POSTMARKS
In the Handbook’s Postal History section 15 (pages 
573-645) -  ESTONIAN P.Os and DOUBLE CIRCLE 
POSTMARKS 1919-1944 in column 7 a note ”N.R.” is 
added indicating that this postmark is not been recor­
ded. Among these ”N.R.” postmarks with great pro­
bability the underneath given postmarks have never 
been prepared nor used. In case of only minor ortho­
graphic or spelling differences, which likely could not 
cause misunderstandings or errors — no new 
stamps were prepared and usage of the old ones con­
tinued. Most of these late usages of old postmarks re­
sulted from the revision of the Estonian place names 
which took place on 1st of July 1934.

NIE ANGEFERTIGTE STEMPEL
Im posthistorischen Abschnitt 15 des Handbuches 
(Estnische Postdienststellen und Zweikreisstempel 
1919-1944, Seiten 573—645) steht in Spalte 7 gele­
gentlich ”N.R.” ( = not recorded/nicht Vorgelegen). 
Diese Stempel lagen zum Zeitpunkt der Zusammens­
tellung des Handbuches nicht vor. Unter ihnen befin­
den sich die unten aufgeführten Stempel, die mit 
größter Wahrscheinlichkeit nie angefertigt oder be­
nutzt worden sind. Wenn bei geringen Änderungen 
der Schreibweise nicht die Gefahr einer Verwechs­
lung bestand, wurden manchmal keine neuen Stem­
pel angefertigt, sondern die bisherigen weiterbe­
nutzt. Die Mehrzahl solcher Weiterverwendungen 
fand nach der großen Ortsnamenreform vom 1. Juli 
1934 statt.

Proposed text *  Vorgesehene Inschrift The stamp continued in use *  Benutzter Stem pel

No
Nr

The new name for the P.O. 
Geänderter Nam e der Dienststelle

The time of the 
change 

Zeitpunkt der 
Änderung

No
Nr.

The text of the continued stamp 
Inschrift des weiterbenutzten Stempels

Latest known 
time used 

Späteste be­
kannte Ver­

wendung

1 2 3 4 5 6

1 29 ARU 1934-07-01 29:1 ARU-TARTUMAAL AG 1942
2 45 EINMANI 1934-07-01 45:2 EINMANNI AG 1936
3 69 HARA 1934-07-01 69:1 HARA-HARJUMAAL AG 1942
4 108 JÕGISUU 1934-07-01 108:2 JÕGISOO-LÄÄNEMAAL AG 1937
5 108 JÕGISOO 1937-03-01 108:2 JÕGISOO-LÄÄNEMAAL AG 1941
6 129 KADILA 1934-07-01 129:1 KADILA-VIRUMAAL AG 1937
7 136 KALJU 1934-07-01 136:1 KALJU-LÄÄNEMAAL AG 1939
8 138 KALLAVERE 1934-07-01 138:1 KALLAVERE-HARJUMAAL AG 1936
9 157 KASSARI 1934-07-01 157:1 KASSARI-HIIUMAAL AG 1940

10 158 KASTNA 1934-07-01 158:1 KASTNAMETSA AG 1935
11 191 KIUMA 1934-07-01 191:1 KIOMA 1941
12 241 KUREMAA 1934-07-01 241:1 KUREMAA-TARTUMAAL AG 1940
13 257 KÕRGESSAARE 1934-07-01 257:1-2 KÕRGESSAAR 1940
14 263 KÄREVERE 1934-07-01 263:2 KÄREVERE-JÄRVAMAAL AG 1938
15 302 LEPASSAARE 1934-07-01 302:1-2 LEPASSAAR 1940
16 314 LISJA 1934-07-01 314:1 LISJE 1937
17 324 LUHAMAA 1934-07-01 324:1 LUHAMAA-VÕRUMAAL AG 1936
18 354 METSAMÕISA 1934-07-01 354:1 METSAMÕISA-PÄRNUMAAL AG 1940
19 370 MÄDARA 1934-07-01 370:1 MÄDARA-PÄRNUMAAL AG 1941
20 402 OBENISTE 1934-07-01 402:1 OBINISTE AG 1935
21 404 OLLEPA 1934-07-01 404:2 OLLEPA-VI LJ AN DI MAAL AG 1938
22 407 OONURME 1934-07-01 407:1 OONURME-VIRUMAAL AG 1940
23 441 PASLEPA 1934-07-01 441:1 PASSLEPA 1939
24 443 PEEDU 1934-07-01 443:1 PEEDU-JÄRVAMAAL AG 1935
25 443 JÄRVA-PEEDU 1935-07-01 443:1 PEEDU-JÄRVAMAAL AG 1943
26 459 PUUMETSA 1934-07-01 459:1 PIIOMETSA 1940
27 460 PIKAJÄRVE 1934-07-01 460:1 PIKAJÄRVE-VÕRUMAAL AG 1943
28 474 PURGE 1934-07-01 474:1 PURGA AG 1935
29 480 PUURMANI 1934-07-01 480:1 PUURMANNI 1939
30 514 RAIKKÜLA 1934-07-01 514:1 RAIKÜLA 1944
31 527 RAVA 1934-07-01 527:1 RAVA-JÄRVAMAAL AG 1937
32 532 RESTU 1934-07-01 532:1 RESTU-VALGAMAAL AG 1940
33 536 RIISA 1934-07-01 536:1 RIISAKÜLA 1939
34 561 SAADJÄRVE 1934-07-01 561:1 SAADJÄRVE-VALLAMAJA AG 1943
35 590 SIGASTE 1934-07-01 590:1 SIIG ASTE 1942
36 605 SOLDINA 1934-07-01 605:1 SOLDINO 1941
37 613 SOOSAARE 1934-07-01 613:1 SOOSAARE-VI LJ AN DI MAAL AG 1940
38 617 SURU 1934-07-01 617:1 SURU-HARJUMAAL AG 1935
39 625 SUURUPI 1934-07-01 625:2 SUUROPI 1935
40 686 TREIMANI 1934-07-01 686:1 DREIMANNI 1936
41 721 UUE-SUISLEPA 1934-07-01 721:1 UUE-SUISLEPI 1935
42 746 VANA-SUISLEPA 1934-07-01 746:1 VANA-SUISLEPI 1937
43 747 VANA-TÄNASSILMA 1934-07-01 747:1 VANA-TÄNASILMA 1939
44 755 VARBULA 1934-07-01 755:1-2 VARBOLA 1939
45 772 VEELIKSE 1934-07-01 772:1 VEELIKSE-PÄRNUMAAL AG 1940
46 .837 ÄKSI (1) 1934-07-01 837:1 AKSI-HARJUMAAL AG 1939





ESTONIAN P.Os AND DOUBLE CIRCLE CANCELLATIONS 1919-1944 
15 ESTNISCHE POSTÄMTER UND ZWEIKREISSTEMPEL 1919-1944 

(pp./Seiten 573—645)
*) The number in column 5 refers to a postal establishment in the table ’’Provisional Markings” (Type 14).

Die Nummer in Kolumne 5 ist ein Hinweis auf ein Postort in Tabelle ”Provisorische Entwertungen” (Type 14).

POST OFFICES *  POSTÄMTER
Provis.
cancel.

DOC *  ZWEIKREISSTEMPEL

hi. No

NAME Provis- Code

No District — Parish Opened Closed Entw. No Type Kenn­ 0
Nr. Landkreis — Gemeinde Eröffnet Geschlossen Type 14 Nr. 15 zeichen mm HB Suppl.

1 2 3 4 5*) 6 7 8 9 10 11

5 ABJA Pä, Abja 1918-11-27 1 2a B4 B 29
2b B4 B 29 4

7 ADAVERE VI, Adavere 1925-12-01 1 B1 A 29 5

9 AESOO Pä, Tori 1925-05-06 1 B1 A 29 8

12 AIMLA VI, Olustvere 1925-05-08 1 B4 A 29

22 ANIJA Ha, Anija 1924-07-11 2 20B1 A 29

28 ARKMA VI, Kabala 1928-07-09 1 B4AG A 29

38 AUVERE Vi, Auvere-Jaola 1925-07-21 1 B1 A 29

39 AVDAŠEVO Pe, Irboska 1929-04-05 1930-11-25 N.R..

40 AVINURME Ta, Avinurme 1924-06-01 1 B1 A 29
2 B4 A 29
3 B4 B 29
4 20B2a A 29

DREIMANNI >  TREIMANI

45 EINMANI Jä, Einmanni
EINMANNI 1922-07-03 1934-06-30 1 B4 A 29 353

2 B1AG B 29
EINMANI 1934-07-01 1936-02-29 N.R.
VAJANGU 1936-03-01 3 B4AG A 29 354

47 EIVERE Jä, Anna 1925-12-01 1927-12-31 1 B4AG A 29

48 ELISTVERE Ta, Elistvere 1924-07-21 1 B1 A 29

53 ERMISTU Pä, Tõstamaa 1927-04-06 1930-02-01 N.R.

58 HAAPSALU Lä, Haapsalu 1918-11-17 10 1 A3 A 30 21
5a B4 C 29 25
5b B4 C 29

66 HALLISTE Pä, Halliste 1918-12-15 12 1 A1 A 28 359
2 B4 B 29 30

67 HANIKASE Võ, Orava 1928-07-16 1931-01-02 1 B4AG A 30

70 HARGLA (1) Va, Taheva 1919-06-23 1926-06-30 1 B4 A 29 360
TAHEVA (2) 1926-07-01 2 B4 A 29 361

72 HARJU-KAHALA Ha, Koiga
KAHALA-HARJUMAAL 1928-08-18 1934-06-30 1 B4MAG A 29
HARJU-KAHALA 1934-07-01 2 B4AG A 29

98 IRBOSKA VAKSAL Pe, Senno
SENNO 1923-01-15 1925-06-12 1 B4 A 30
IRBOSKA VAKSAL 1925-06-13 2 B4 A 29

3 B4 B 29

99 ISABELLA Lä, Kõrgessaare 1929-01-10 1931-01-22 1 B4AG A 29 365

100 JAANERI-RAELA Ha, Raiküla 1925-07-28 1930-03-01 1 B1 A 29 366



ES
TO

N
IA

N
 

R
A

IL
W

A
YS

 
AN

D 
E

IS
E

N
B

A
H

N
- 

UN
D 

O
M

N
IB

U
S

L
IN

IE
N

 
BU

S 
SE

R
VI

C
E 

R
O

U
TE

S 
19

38
 

IN 
ES

TL
A

N
D

 
19

38







1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

103 JUURU Ha, Juuru 1919-05-03 18 1
2
3

B1
B4
C2

A
A
B

29
29
27

39

40

451
452

117 JÄRVAKANDI Ha, Järvakandi 1919-01-16 24 1 A1 A 29 47

120 JÄRVSELJA Ta, Kastre-Võnnu 1934-07-01 1 B4AG A 29

134 KAIU Ha, Kaiu 1922-06-16 1 B4
B4 A

29
29 50

368

148 KARILATSI Võ, Karilatsi 1924-05-16
1937-01-21

1936-01-17
1939-03-31

1 B4 A 29

151 KARKSI Pä, Karksi 1926-10-01 1 B1AG A 29

153 KARULA Va, Karula 1919-02-10 33 1 A1 A 24 371

154 KARUSE (2) Lä, Mässu 1932-03-01 1 B1AG
B4AG

B4

A
A
B

29
29
29

158 KASTNA Pä, Tõstamaa 
KASTNAMETSA 
KASTNA

1927-04-21
1934-07-01

1934-06-30
1935-01-08

1 B1AG
N.R.

A 29

169 KEHTNA Ha, Kehtna 1924-08-21 1 B1 A 29

172 KERNU Ha, Kernu 1922-09-01 1 B4 A 29

175 KIHME
KAALEPI
KIHME
KAALEPI

Jä, Kuksema
1923-02-06
1925-09-01
1929-02-10

1925-08-31
1926-07-16 
1929-10-30

1 B4
N.R.
N.R.

A 29

189 KIRNA Jä, Kirna 1923-03-18 1931-10-22 1 B1 A 29,5

194 KIVIÕLI Vi, Erna 1930-02-01
1937-03-01

1937-02-28 1
2
3
4

B4AG
B4
B4
C2

A
A
B
C

29
29
29

27,5

200 KOERU Jä, Väinjärve 1918-11-27 46 4 B1 B 29

202 KOHILA Ha, Kohila 1918-11-25 47 4 B4 B 29

205 KOHTLA VAKSAL Vi, Kohtla 
KOHTLA-VAKSAL 
KOHTLA VAKSAL

1923-03-01
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
B1AG

A
A

29
29 71

207 KOIGI Jä, Koigi 1922-08-01 1 B4 A 29 72

215 KOLKJA Ta, Peipsiääre 1923-07-01 1
2

B1
C2AG

A
A

29
27,5

219 KONUVERE Lä, Märjamaa 1928-03-28 1931-11-30 1 B4AG A 29 375

222 KOONGA Pä, Koonga 1923-02-05 1939-09-30 1 B4 A 29

225 KOPLI Ha, Tallinn 1923-02-16 1 B4 A 28,5 76

235 KUIVASTU 
KUI VASTE 
KUIVASTU

Sa, Hellamaa
1918-11-26
?

? 51 1
2

B4
B4

A
A

28
29

236 KUKRUSE Vi, Järve 1928-10-23 1
2

B4AG
C2AG

A
A

29
28

237 KUKSEMA
KUKSEMAA
KUKSEMA

Jä, Kuksema
1922-10-10
1934-07-01

1934-06-30
1939-03-31

1
2

B4
B4

A
B

29
29

238 KUKULINNA Ta, Sootaga 1929-02-01 1931-03-31 1 B4AG A 29

239 KÜLJE
KALDA

Pe, Külje 1924-07-15
1939-04-01

1939-03-31 1
2

B4
C2AG

A
A

29
28





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

246 KURISTA VI, Kurista 1924-06-01 1 B4 A 28

247 KURNA

TÕDVA

Ha, Kurna 1924-10-15

1939-12-01

1939-11-30 1
2
3

B1
B4AG
C2AG

A
A
A

29
29
27

250 KÕIMA Pä, Koonga 1929-01-15 1937-07-21 N.R.

252 KÕMSI 
KARUSE (1)

KÕMSI

Lä, Mässu
1918-11-23

1925-07-03

1925-07-02

1932-07-25

34 1
2
3
4

A1
B4
B4
B1

A
B
A
B

27
29

29,5
29

378

268 KÄRU Jä, Käru 1918-11-22 60 1 A2 a 30 89

270 KÄSUKONNA VI, Imavere 1927-02-15 1932-03-29 1 B4AG A 29

272 LAANEMETSA Va, Laanemetsa 1927-03-01 1 B1AG A 30

277 LAGEDI Ha, Rae 1923-02-23 1 B3 A 28 93

279 LAHAVERE VI, Pajusi 1927-03-01 1 B1AG A 29

285 LAIMJALA Sa, Laimjala 1919-01-01 61 1
2

B4
B1

A
B

29
30

380

287 LAIUSE Ta, Laiuse 1919-07-15 62 1 A4 — 29

293 LAUKÜLA Va, Sangaste 
LAUKÜLA-VALGAMAAL 
LAUKÜLA 
SANGASTE (2)

1928-07-01
1934-07-01
1940-01-01

1934-06-30
1939-12-31

1
2
3

B4MAG
C2AG

B4

A
A
B

29
27
29

298 LEHMJA Ha, Kurna 1939-10-21 1940-09-28 1 C2AG A 28

299 LEHTSE Jä, Lehtse 1921-02-04 64 1 B4 A 29 381

301 LELLE Pä, Lelle 1918-11-19 66 2
3

B4
B4

A
B

29
29

96

303 LIHULA Lä, Lihula 1918-11-22 68 2a
2b

B1
B4

B
B

29
29

305 LIIVA (2) 
RAUDALU 
LIIVA (2)

Ha, Kurna
1925-10-13
1930-10-01

1930-09-30 1
2
3

B1
B4AG

C2

A
A
A

29
30 
29

100

314 LISJA
LISJE

LISJA

Pe, Külje
1925-05-02
1933-12-18
1934-07-01

1933-03-27
1934-06-30 
1940-08-01

1 B1

N.R.

A 29

317 LOKSA Ha, Kõnnu 1921-05-24 72 1
2
3

A1
B4
B1

A
A
B

24
29
29

333 LÄHTRU Lä, Lähtru 1923-02-17 1 B4 A 29

351 MELESKI VI, Võisiku 1928-07-19
1935-06-22

1934 08-31 1 B4AG A 29,5

MUSTAJÕE-VIRUMAAL >  
VIRU-MUSTJÕE

369 MÄDAPEA Vi, Rakvere 1928-08-20 1931-06-01 1 B4AG A 29 454

373 MÄGISTE Va, Mägiste 1923-02-01 1 B3 A 29

376 MÄNSPÄÄ Lä, Emmaste 1927-02-06 1934-12-31 1 B1AG A 29

378 MÄRJAMAA Lä, Märjamaa 1918-11-20 80 1
2
3
4

A4
A1
B4
C2

A
A
B
A

29
29

29,5
27

116

386





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

382 NARVA Vi, Narva 1918-11-19 81 9 B4 F 29,5 119

383 NARVA-JOESUU Vi, Narva 1919-12-21 1923-02-09 82 1 A4 A 29 389

390 NUIA Pä, Karksi 1918-11-18 84 1
2
3
5

A1
A1
B1
B1

A
A
B

26
26
29
29

390

391 NURSI Võ, Nursi 1925-04-28 1 B1 A 29

394 NOMBA Lä, Suuremõisa 1929-03-20 1938-11-30 1 B4AG A 29 391

395 NÕMME Ha, Nõmme 1918-11-22 85 6 C2 B 27,5 392

399 NÕO VAKSAL. Ta, Meeri 1933-10-15 1 B4 A 29

400 NÕVA Ha, Nõva 1925-05-21 1
2

B1
C2AG

A
A

29
29

406 OMEDU Ta, Ranna 1928-10-01 1929-11-16 N.R.

407 OONURME Vi, Tudulinna 
OONURME-VIRUMAAL 
OONURME

1926-06-21
1934-07-01

1934-06-30 1 B1M
N.R.

A 29

416 OTEPÄÄ
NUUSTAKU

OTEPÄÄ

Ta, Otepää
1918-11-22

1922-11-16

1922-11-15 89 1
2
3
4

A4
B4
B4
B1

A
B
A
B

28
29
29
29

134

135
136

417 PAADREMAA Lä, Paadremaa 1919-02-01
1920-08-01

1920-05-08 90 1
2

B4
B4AG

A
A

29
30

393

420 PAGARI Vi, Mäetaguse 1929-03-15 1930-11-06 1 B4AG A 30

421 PAIDE Jä, Paide 1918-11-19 92 6
7

B4
C2

D
A

29
27,5

426 PAKRI Ha, Pakri 1925-09-11 1
2

B1
20B2c

A
A

29
29

430 PALDISKI Ha, Paldiski 1933-09-01 5 B4 B 29

439 PANKJAVITSA Pe, Vi lo 
PANIKOVITSCHI

PANKJAVITSA

1920-0601

1927-05-23

1927 05-22 1
2
3

A4
B4

B4AG

A
B
A

30
29

29,5

397

445 PEETRI Jä, Esna 1918-11-20
1922-11-03

1919-04-23 97
1 B4 A 29 149

451 PETSERI Pe, Petseri 1919-02-08 99 2a
2b

B4
B4

A
A

29
29

455 PIIRI Pe, Senno 1926-03-09 1929- 1 B1 A 29

460 PIKAJÄRVE Võ, Valgjärve 
PIKAJÄRVE - VÕRUMAAL 
PIKAJÄRVE

PIKAJÄRVE - VÕRUMAAL >  
PIKAJÄRVE

1926-09-22
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

464 PILISTVERE VI, Kõo 1918-12-17 100 1
2

B4
B1

A
B

29
29 153

470 PRANGLISAARTE Ha, Prangli 
PRANGLI 
PRANGLISAARTE 
PRANGLI

1925-09-08
1929-10-01
1940-01-01

1929-09-30
1939-12-31

1
2
3

B4
B4AG
C2AG

A
A
A

29
30 
29

471 PRIIPALU Va, Kuigatsi 1922-03-04 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29

475 PURTSE-VIRUMAAL Vi, Püssi 1928-07-15 1931-11-16 1 B4MAG A 29





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

476 PURTSI Ta, Aakre 1926- 1930-11-19 1 B1 A 29 401

477 PURU Vi, Jõhvi 1927-02-01 1932-04-15 1 B1AG A 29

482 PÕHU 
AAKRE (2) 
PÕHU

Ta, Aakre
1924-08-09
1925-08-07

1925-08-06
1932-05-07 1

N.R.
B1 A 29

488 POLULA Vi, Rägavere 1926-12-10 1 B1AG A 29

491 PÕÕSASPEA
SPITHAMI
PÕÕSASPEA

Lä, Riguldi
1926-02-01
1934-07-01

1934-06-30
1935-05-31

1
2

B1
B4AG

A
A

29
29,5

494 PÄRNU Pä, Pärnu 1918-11-24 105 2
3
4 
10 
11

B4
B4
A4
B4
B4

A
A
B
E
F

29
29
29
29

29,5

159

404
405

406
407

495 PÄRNU-ELLAMAA Pä, Koonga 
ELLAMAA-PÄRNUMAAL 
PÄRNU-ELLAMAA

1926-07-01
1934-07-01

1934-06-01 1
2

B1M
B4AG

A
A

30
30

497 PÄRSAMAA
PÄRSAMA

Sa, Pärsama 1925-12-30
?

?
1

N.R.
B1 A 29,5

509 RABAVERE-LÕPE Pä, Koonga 1927-07-01 1 B4AG A 30

512 RAHNOJA Pä, Vana-Vändra 1927-05-19 1 B4AG A 29 408

542 ROGOSI
RUUSMÄE

Võ, Rogosi 1924-06-11
1939-12-01

1939-11-30 1 B4
C2AG

A
A

29
27

548 ROSONA
NAROOVA
ROSONA

Vi, Narva
1926-08-18
1927-09-12

1927-09-11
1935-07-31 1

N.R.
B1AG A 30

RUUSMÄE >  ROGOSI

559 RÄPINA Võ, Räpina 1918-11-30 114 1 B4 A 28,5 179

562 SAALUSE, Võ, Saaluse 1925-07-01 1 B1 A 29

572 SALATSE Vi, Vihula 1928-09-01 1 B4AG A 29 416

576 SANNIKU
KALLIVERE
SANNIKU

Vi, Narva
1925-10-02
1934-04-01

1934-03-31 1 B4
B4AG

A
A

29
29

578 SARU Võ, Saru 1925-12-01 1940-11-29 1 B1 A 29

579 SARVI Pä, Audru 1925-12-01 1 B1 A 29

582 SAUE-JOGISUU Ha, Saue 
JÕGISUU-HARJUMAAL 
SAUE-JÕGISUU

1928-05-15
1934-07-01

1934-06-30 1 B4AG
B4AG

A
A

29
29

588 SELISTE 
SELI (1) 
SELISTE

Pä, Seliste
1921-03-20
1927-05-27

1927-05-26 117 1 B1
B4AG

A
A

29
29

608 SOO Pe, Senno 1926-03-23 1928- N.R.

615 SUIGU Pä. Suigu 1928-08-25 1 B1 A 29

617 SURU Ha, Kõnnu 
SURU-HARJUMAAL 
SURU

1930-11-23
1934-07-01

1934-06-30
1935-10-30

1 B4MAG
N.R.

A 29

618 SUTLEPA Lä, Sutlepa 1927-04-20 1939-04-01 1 B4AG A 29

630 SÄNNA Võ, Rõuge 1926-04-01 1 B1 A 29

635 TAALI KU 
ÖÖRIKU

Sa, Maasi 1923-05-11
1930-08-01

1930-07-31
1932-04-01

1
2
3

B1
B4AG
B1AG

A
A
B

29
29
29

53 — EESTI 65



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

641 TAHEVA (1) Va, Taheva 

HARGLA (2)

1919-06-23
1923-02-12
1926-07-01

1920-02-11
1926-06-30

126
1
2

N.R.
B4
B4

A
A

29
29

644 TALLINN Ha, Tallinn 

*) w /o  date 1 ohne Datum

1918-11-16 128

*)

4
5 
12 
15 

17a 
17b 
27a 
27b 
50 
105

A1
A1
B1
B4
B4
B4
B4
B4
B1

20B3

D
E
A
D
D
D
M
M
Õ

(7)

28
28.5 
29

29.5 
29 
29 
29 
29 
29 
23

196

205

420
421
422

457

645 TALLINN ETEKA Ha, Tallinn 
ETEKA
TALLINN-ETEKA 
TALLINN ETEKA

1923-06-01
1926-04-01
1934-07-01

1926-03-31
1934-06-30

1
2
3

B4
B4
C2

A
A
B

29
29
28

256
257

648 TALLINN SADAM Ha Tallinn 
TALLINN-SADAM 
TALLINN SADAM

1919-02-21
1934-07-01

1934-06-30
1941-10-01

129 1
6
7
8

B4
B4
B4
B4

A
A
C
C

29
29
29
29 423

649 TALLINN VAKSAL 1934-07-01 12 C2 D 27 268

657 TAMMISTE VAKSAL Pä, Tori 
TAMMISTE-PÄRNUMAAL 
TAMMISTE VAKSAL

1928-09-01
1934-07-01

1934-06-30
1
2

N.R.
B4AG
C2AG

A
A

29
29 271

424
425

664 TARTU I Ta, Tartu 1922-11-25
1924-02-01

1923-11-25 1 A4 A 29 287

684 TORMA-JAAM Ta, Roela 
TARAKVERE

1925-04-23
1927-06-15

1927-06-14
1931-06-30

1
2

B4
B4AG

A
A

28,5
29

686 TREIMANI Pä, Orajõe 
DREIMANNI 
TREIMANI

1920-12-08
1934-07-01

1934-06-30
1936-04-26

138 1 B4
N.R.

A 29 434

690 TSÄPSI Võ, Vastseliina 1929-04-03 1932-06-20 N.R.

701 TOLLISTE (1) Va, Tõlliste 1927-07-01 1939-11-16 1 B1AG A 29

710 UHTI Ta, Vana-Kuuste 1929-03-16 1933-09-30 1 B4AG A 30 437

721 UUE-SUISLEPA
VI, Uue-Suislepa 

UUE-SUISLEPI 
UUE-SUISLEPA

1924-08-26
1934-07-01

1934-06-30
1935-04-30

1 B1
N.R.

A 29

727 VADI Ta, Avinurme 1928-09-01 1931-06-03 1 B4AG A 29

736 VALGA Va, Valga 
VALK 1919-02-07 1933 08-31 144 1a

1b
2

B4
B4
A2

A
A
b

29
29
29

306
439

440

739 VALGJÄRVE Võ, Valgjärve 1924-05-21 1 B4 A 29

755 VARBULA Ha, Varbola 
VARBOLA 1920-10-01 1934-06-30 1 B1 A 29

756 VARIKU-HARJUMAAL
Ha, Nõva 1928-05-20 1931-03-04 1 B4MA6 A 29

759 VASAVERE Vi, Jõhvi 1927-01-15 1930-02-01 1 B1 A 29

765 VASTSE-KUUSTE
Ta, Vastse-Kuuste 1920-07-15

1941-
1939-04-01 1

2
B1

20B2a
A
A

29
29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

766 VASTSE-KUUSTE VAKSAL
Ta, Vastse-Kuuste 1931-10-30 1 B4AG A 29

770 VATLA Lä, Paatsalu ,1927-04-01 1931-04-10 1 B1AG A 29
1933-04-10

777 VERGI Vi, Vihula 1926- 1 B4AG A 30

784 VIHTERPALU Ha, Vihterpalu 1923-01-11 152 1 B4 A 29

801 VIRU-MUSTJOE
Vi, Auvete-Joala

MUSTAJÕE-VIRTUMAAL 1927-05-13 1934-06-30 1 B1MAG A 29
VIRU-MUSTJOE 1934-07-01 1942-01-22 2 B1AG A 29

810 VORBUSE Ta, Vorbuse 1934-04-01 1 B4AG A 29

811 VORMSI Lä, Vormsi
VORMSÖ 1919-03-10 1934-06-30 156 1 A4 A 29 327

2 A4 — 29
VORMSI 1934-07-01 3 B4AG A 29

4 B4AG A 29 328

821 VÕSU Vi, Palmse 1918-11-23 159 1 B1 A 28 337

822 VÕÖBSTE Ta, Kastre-Võnnu 1929-03-30 1930-11-18 1 B4AG A 29

825 VÄIKE-MAARJA Vi, Vao 1919-05-21 162 2a A4 A 29
A4 A 29 342

834 ÕEKÜLA Lä, Paatsalu 1929-01-01 1932-01-26 1 B4AG A 30 450

835 ÖISUMÕISA VI, Õisu
OISU (1) 1923-05*23 1925-09-30 1 B1 A 29 345
ÖISUMÕISA 1925-10-01 1935-06-30 2 B1 A 29 346
ÖISU(1) 1935-07-01 3 B1 A 29

Literature:
Aleksander Ennuvere,
Varasemad postitemplid kirjadel Eestis (1708— 1920) 
(Earlier Postal Markings on Mail in Estonia), (Manu­
script in Estonian).

Ants Tagel,
Eesti postitemplid ja nende kasutusajad 1919— 1944 
(Estonian Postal Cancellations and their Periods of 
Use 1919— 1944), (Manuscript in Estonian).



TEMPORARY AND SEASONAL POST OFFICES IN ESTONIA 1919 -1940 
17 DIE SONDERPOSTÄMTER ESTLANDS 1919-1940 

(pp. I Seiten 660—666)

No Nature of the Event Location
Type 
of PO

Period of 
operation

Date-stamp’s
Kreisstempels

R-marker’s
R-Stempels

Nr Die Art des Unternehmens Standort Type 
des PA

Die Periode 
der Tägligkeit

0
mm

Colours
Farben

Size
Grösse

Colours
Farben

1 2 3 4 5 6 7 8 9

8 Ruins of the medieval
Nunnery
Klosterruinen

Pirita P.Ag. 1928-06-29-09-01
1929-05-26-09-09
1930-05-15-09-14
1931-05-17-10-01
1932-06-15-09-15
1933-05-28-08-25
1934-05-27-09-26 

1935-
1936-06-13-10-01 

1936-08-15
1937-05-22-10-05

1938-
1939- 

1940-06-01-07-22

29 bl.v.

r. 40x19 r.

12 Palace of Kadrioru 
Schloss von Kardrioru

Tallinn S.P.O. 1929-06-27-06-28 29 bl. 40x19 r.

27 Song Festival 
Sängerfest

Tallinn P.O. 1938-06-23-06-25 28 bl.(r.v.g.) 45x18 r.

28 Day of the Stamp 
Dag der Briefmarke

Tartu S.P.O. 1938*11-27 28 bl.(r.v.) 47x18 r.v.

ESTONIAN T.P.Os PROVISIONAL CANCELLATIONS AND DATE- 
STAMPS 1919-1944 
DIE BAHN POSTSTRECKEN UND ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 

18 1919-1944 
(pp. I Seiten 667—676)

TRAVELLING P.O. * BAHNPOST CANCELLATIONS * ENTW ERTUNGEN

No
Nr.

TPO No 
Control P.O. 

Bahnp.Nr. 
Kontroll PA

Route * Strecke 
Service: Began (Ended) 
Verkehr: Beginn (Ende)

No
Nr.

Type
18

Code
Kenn­

zeichen

Size
Grösse

mm

Known use 
Anwendung 

bekannt

m.
No
Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

14 P.V. 5
Tallinn
Vaksal

Tallinn— Haapsalu
1919

1
2

18B2a
18B2d

34x25
35x24

1921-1943
1928-1944

33
34

16 P.v. 3
Tallinn
Sadam

Tallinn— Pärnu
1919 (1938) 
1941

6 18B2a 34x24 1920-1944 43

17 P.V. 1
Tallinn
Vaksal

Tallinn—Valga
1919

6 18B1a 34x25 1920-1933 50

23
Valga

Valga—Irboska
1922 (1931)

1
2

18B2a
18B4a P.V.

34x24
29

1921-1931
1924

65

27 P.V. 2
Tallinn
Vaksal

Valga—Tallinn
1919

9 18B3 B 34x26 1933-1939 79



NEW CANCELLERS AND DATE-STAMPS USED BY THE ESTONIAN 
POST OFFICES DURING THE ESSR PERIOD (SOVIET UNION 
OCCUPATION) 1940--1941 
NEUE DATUMSTEMPEL IN ESTNISCHEN POSTÄMTER WÄHREND 

19 DER BESETZUNG DURCH DIE SOWJET UNION 1940-1941 
(pp./Seifen 677—679)

POST OFFICES *  POSTÄMTER DCC *  ZW EI KREISSTEMPEL

NAME
Code
Kenn­

zeichen

III. No

No
Nr.

Estonian
Estnisch
District

Landkreis

Russian
Russisch

— Parish
-  Gemeinde

Opened
Eröffnet

Closed
Geschlossen

No
Nr.

Type
19

0
mm HB Suppi.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 KARUJÄRVE
КАРУЯРВЕ

Sa, Mustjala 1940-10-07 1 A1 A 28 1

2 LAEKVERE
ЛАЕКВЕРЕ

Vi, Paasvere 1922-07-01 2 A1 A 28 2

3 RAEVESKI
РАЕВЕСКИ

Pä, Tahkuranna 1940-10-22 1 A1 A 28 3

4 ROHUKÜLA Lä, Asuküla 1940-09-01 N.R.

*5

6

ROODNA
Р00Т0ВА 

TALLINN SADAM
ТАЛЛИН САДАМ

Pe, Roodna 

Ha, Tallinn

1939-12-91

1934-07-01 1941-10-01

2a

9

B1

A1 D

25

28 4

14

7 VIIVIKONNA
ВИИВИК0ННА

Vi, Illuka 1940-09-01 1 A1 A 28 5

10 B Monolingual double circle date-stamps / 
Einsprachige Zweikreisstempel

B 1 Russian date-stamps I Russische Datumstempel 
B 2 Estonian date-stamps I Estnische Datumstempel

Prices / Preise: Type 19 B1 $25;—

Literature:
AntsTagel,
Eesti Postitemplid ja nende kasutusajad 1919— 
1944 (Estonian Postal Cancellations and their Pe­
riods of Use 1919— 1944), (Manuscript in Estonian).



COVERS WITH ESTONIAN 
POSTAGE STAMPS AND MIXED 
FRANKINGS WITH SOVIET 
STAMPS DURING THE SOVIET 
OCCUPATION 1940--1941

FRANKATUREN MIT ESTLAND- 
BRIEFMARKEN UND MISCH­
FRANKATUREN MIT SOWJE­
TISCHEN BRIEFMARKEN WÄH­
REND DER BESETZUNG DURCH 
DIE SOWJET-UNION 1940-1941

(p. I Seite 679)

The Soviet currency was introduced in Estonia from 
November 25, 1940 with parity 1 Estonian Kroon = 
t :25 Soviet Ruble.
We do not have official information, from which date 
the Estonian currency was declared invalid. The 
"Erkennungszeichen" (Vienna, May 1941) informs us 
as follows:
According to information from the Central Bank of So­
viet Union the Estonian, Latvian and Lithuanian bank­
notes and coins could be exchanged for Soviet cur­
rency until March 24, 1941.
Most of the known covers with Estonian postage 
stamps or with mixed frankings with Soviet stamps 
have been franked in parity 1 : 1 .  Parity-correct cov­
ers, especially mixed frankings, are rare.

Ab 25. 11. 1940 wurde die sowjetische Währung als 
gesetzliches Zahlungsmittel in Estland eingeführt, mit 
einem Kurs von 1 Kroon = 1:25 Rubel. Uns fehlen die 
behördlichen Mitteilungen, wann die estnische 
Währung für null und nichtig erklärt wurde. In 
"Erkennungszeichen" (Wien, Mal 1941) wurde mitge­
teilt:
"Die Noten und Münzen der estnischen, lettischen und 
litauischen Währung könnten laut Mitteilung der 
Staatsbank der UdSSR» Moskau bis 24. März 1941 
umgetauscht werderi*
Die meisten vorkommenden Belege von dieser Zeit mit 
nur estnischer Frankatur oder mit Mischfrankatur von 
estnischen und sowjetischen Briefmarken sind im 
Verhältnis 1 : 1 frankiert worden. Währungsrichtige 
Belege sind sehr selten.

1941 - 01 - 22 Postcard Tallinn - Helsinki. Mixed franking of Estonian and Soviet stamps. Postage 30 kop. (12s = 15 
kop). Finnish censorship. Postkarte Tallinn - Helsinki. Mischfrankatur von estnischen und sowjetischen Briefmark­
en. Porto 30 Kop. (12S = 15 Kop). Zensur in Finnland,



PROVISIONAL CANCELLATIONS AND NEW DATE-STAMPS USED 
BY THE ESTONIAN POST OFFICES DURING THE GERMAN 
OCCUPTATION 1941-1944 
PROVISORISCHE ENTWERTUNGEN UND NEUE DATUMSTEMPEL 
VERWENDET IN DEN ESTNISCHEN POSTANSTALTEN WÄHREND 

20 DER DEUTSCHEN BESETZUNG 1941-1944 
(pp.lSeiten 681-694)

POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS *  ENTW ERTUNGEN

No
Nr.

NAME: Estonian 
NAME: Estnisch

No
Nr.

Type
20

Code
Kenn­

zeichen

Size
Grösse

m m
Colour
Farbe

Known use 
Anwendung  

bekannt

III. No

HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

10 Kaisma 1 20B2C A 29 bl. 1942-1944 16

17 Krivasoo * 2 20C2 a 28 bl. 1943- 73

40 Raasiku 1 20B2C A 29 bl. 1942-1944 46

47 Tallinn (w/o date 1 Ohne Datum) * 1 20B3
20B3

A
A

23
23

bl.
bl.

1944-
1944- 55

74

65 Anija * 1 20B1 A 29 bl. 1944- 75

66 Teelahkme * 1 20C5 a 28 bl. 1943- 76

67 T.P.O.IBahnpost 14
(Virtsu • Rapla)

* 1 20A10 bl. 1942- 77
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GERMAN OFFICIAL MAIL (DEUTSCHE DIENSTPOST OSTLAND) 
POST OFFICES AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1941--1944 
DIE POSTANSTALTEN DER DEUTSCHEN DIENSTPOST OSTLAND 

21 UND DIE ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 1941-1944
(pp.lSeiten 693-698)

POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS *  ENTW ERTUNGEN

No
NAME: German, Estonian

No Type Code Size Colour Notes
in. No

NAME: Deutsch, Estnisch
Nr. Opened (Closed) Nr. 20 Kenn­ Grösse Farbe Anmerkungen HB Suppl.

Geöffnet (Geschlossen) 21 zeichen mm

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 Arensburg Kuressaare 6 21B5 _ 28 bl. 1942-1944 72
1942-02-01 (1944-09-17)

7 Narwa Narva
1942-02-10 (1944-05-26) 2 21B1 a 28 bl. 1942-1944 26

18 Wesen berg Rakvere 2 21A5 _ 32 b. 1941-1943 69
1941-12-16 (1944-09-17) 4 21B2 b 28 bl. 1941-1944 73

5 21B2 c 28 bl. 1941-1944 74
7 21B5 — 28 bl. 1941-1944 75



PUBLICITY SLOGANS AND ADVERTISING MARKINGS APPLIED BY 
POSTAL AUTHORITIES 1917 -1941
REKLAMESTEMPEL (VON DER POST BENUTZTE ZUSATZSTEMPEL) 
1917-1941 (pp.lSeiten 703-716)

MARKINGS REKLAMESTEMPEL

No
Used

at
Type
Size English and German translation of the text

Known:
Bekannte:

III. No

Nr. Ort der 
Verwendung

Grösse
mm

Text in englischer und deutscher Übersetzung Colour
Farbe

Usage
Verwendung

HB Suppl.

1 2 3 4 5 6 7 8

28:05 Tallinn 2D
21x49

The Theatre Kannel of Võru Draw of 3,000,000. Be Quick! 
Prize of the ticket is 1 Kr.
Võru „Kannel” verlost 3.000.000. Beeilt Euch!
Los 1. Krone

r. 1928
Sep-Oct

28

29:02 Tallinn 2S
53x19

Acquire Lottery Ticket of the Rakvere Educational Society. 
Enwirbt Lotterielos des Rakveres Volks-Kulturvereins.

gr. 1929
Mar-May

Nov

35

*32:03 Rapla 2A
49x20

Come you all to the Rapla Exhibition on 17th and 18th 
September this year.
Kommen Sie alle am 17. und 18. September d.J. zur 
Ausstellung in Rapla.

v. 1932
Sep

103

*34:08 Tallinn 2AG
27x45

Budapest Fair 1934. 
Budapest Messe 1934.

r. 1934
Apr

104

36:03 Pärnu 2A
49x19

Come to the Pärnu Exhibition on 22nd, 23rd and 24th 
August 1936.
Kommt nach Pärnu zur Ausstellung am 22. 23 und 
24 August 1936.

r.v. 1936
Aug

74

38:03 Pärnu 2A
47x13

Come to Pärnu Exhibition on 27th, 28th and 29th 
August 1938.
Kommt nach Pärnu zur Ausstellung am 27., 28. und 29. 
Aug. 1938.

g.r. 1938
Aug

83

39:16 Pärnu 2A
47X19

Come all to the Pärnu Song Festival on 23rd 
and 24th June this year.
(Used also the cachet 29:03)
Kommt alle nach Pärhu zum Sängerfest am 23. und 24. 
Juni d.J.
(Benutzt wurde auch der Stempel 29:03)

g- 1939
May*Jun

89

36 105

39:20 Tallinn 2A
49x15

Caution against Fire! 
Vorsicht mit Feuer!

r. 1939
Aug-Sep

93

39:21 Tallinn 2A
47x20

Have you been thinking about your Home’s Defence 
against Aerial Attack?
Hast Du an den Schutz Deines Heimes gegen Flieger­
gefahrgedacht?

r. 1939
Sep-Nov

94

'39 0J Tallinn 2A
48x18

Defend yourself, your family and your home against 
aerial enemy. Become member of the local branch of 
Civil Defence League.
Schütz Dich, Deine Familie und Dein Heimwegen den 
Feind aus der Luft. Tritt dem örtlichen VKÕ bei.

V. 1939
Sep

106

40:02 Tartu 2A
49x19

С о т ё  to the Tartu Exhibition on 24th-27th aug. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 24.-27- Aug.

r. 1940
Aug

97



Prices: (additional prices)  Preise: (Zusatzpreise) 
Nos Nr. Nr.

a) 17-01, 24-04, 29-05, 30-02 and 37-01 $ 20.— a) 17-01, 24-04, 29-05, 30-02 und 37-01 $ 20 —
b) 24-01,29-07 and 34-08 15.— b) 24-01,29-07 und 34-08 15.—
c) All others 10.— c) Alle übrigen 10.—

1936-06-19 Postcard from Haapsalu to Märjamaa (Marking 36:01)
Postkarte von Haapsalu nach Märjamaa (Reklam estem pel 36:01)



POSTAL CENSORSHIP IN DIE POSTZENSUR IN EST-
ESTONIA 1900-1944 LAND 1900-1944

(pp.lSeiten 717-752)

1900 IMP. RUSSIAN CENSOR­
SHIP IN ESTONIA BEFORE W.W.I 
— UNTIL 1914
General censorship of the printed words, arriving also 
from foreign countries by means of postal services, 
was introduced by Czar Paul the I on 18th Apr. 1800. 
This Censorship worked as a departement of the 
Gendarmerie Directorate under Ministry of Interior.

1900 DIE ZENSUR DES RUSSI­
SCHEN IMPERIUMS VOR DEM I 
WELTKRIEG BIS 1914
Die allgemeine Drucksachenzensur, damit auch aus 
dem Auslande eingeführte Drucksachenzensur trat 
laut Gesetz des Zaren Paul I am 18.April 1800 in Kraft. 
Die Zensur unterlag der Gendarmerieverwaltung im 
Innenministerium.

Military, Hospital or Prison Censorship. Zensur für Truppenteile, Krankenhäuser und
Gefängnisse.

(p-lSeite 719)

Prices: (Addition to the price of postal item sent to 
Estonia which shows a clear Censorship marking or 
cachet and the date can be ascertained).

E l
Type B, C, D or E $ 25.—

Preise: (Extra Zuschlag für die nach Estland adres­
sierten Poststücken, wenn das Datum ersichtlich und 
die Kontrollstempeln deutlich erkennbar).

i s
Type B, C, D oder E $ 25.—

RUSSIAN POSTAL CENSORSHIP IN ESTONIA DURING WORLD 
WAR I 1914-1918 
RUSSISCHE ZENSUR IN ESTLAND WÄHREND DES I WELT- 

1914 KRIEGES 1914-1918 (ppJSeiten 719-731)
CENSORSHIP *  ZENSUR CENSORCHIP’s MARKINGS *  ZENSURVERMERKE

Name of the Location iii. No
No Russian Estonian No Type Censor Colour Known use
Nr. Nam e des Standortes Nr. 2 Zensor Farbe Anwendung bekannt HB Suppi.

Russisch Estnisch

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 АРЕНСБУРГЪ Kuressaare *  4 B2 2 V. 1914-12-19- 111

5 ВЕЙСЕНШТЕЙНЪ Paide 3 C2 2 b.v.r. 1915-01-01-1916-04-21 17

16 ПЕРНОВЪ Pärnu * 3 a C1 14 V. 1914-
*1 6 A4 V. 1914-08-03- 106 112

17 РЕВЕЛЬ Tallinn *1 7a A6 A .M .B . V. 1916-08-23-
*17b A6 E .f l. V. 1916-11-28-
*19a A6 r.o. V. 1916-10-20-
*27a A5 25 r. 1917-04-26-

29 A5 29 r. 1917-06-17-1917-07-15

19 ТАПСЪ Tapa 4 A3 2 b. 1915-11-11-1916-12-29 83
*5 a A2 3 b. 1916-12-18-

20 ФЕЛЛИНЪ Viljandi 14 A2 1 v.bl. 1917-02-21-1917-03-31
16 A2 4 r. 1916-11-04-1916-12-22 113

*1 8 B3 5 bl. 1916-01-27-
*1 9 E1 bl. 1914-08-07- 114

p/Seite 731
Tallinn
Re-sealing label, Type 1, Recorded to March 1917.
Verschlusszettel, Type 1, bis März 1917 gemeldet worden.



Prices: (Additional price to the postal item with as­
certained date and clear Censorship cachet or mark­
ing).

Types
a) A1-6 $ 15.—
b) E1 1 2 .-
c) All other markings 10.—
d) Re-sealings label of Tallinn + 10.—
e) Wax Seal of Tallinn + 10.—

Preise: (Extra Zuschlag für vollständige Poststücke 
wenn das Datum ersichtlich und die Kontroll­
stempeln deutlich erkennbar).

Typen
a) A1-6 $ 1 5 .-
b) E1 1 2 .-
c) Alle übrigen Stempel 10.—
d) Verschlusszettel von Tallinn + 10.—
e) Siegel von Tallinn + 10.—

GERMAN CENSORSHIP IN ESTONIA DURING 
”OB. OST” PERIOD 1918 

1918 DEUTSCHE ZENSUR IN ESTLAND -  ”OB. OST” 1918 
(pp./Se/ten 732-734)

CENSORSHIP *  ZENSUR CENSORSHIP’S MARKINGS *  ZENSURVERMERKE

Name of the Location III. No
No German Estonian No Type Censor Colour Known use
Nr. Nam e des Standortes Nr. 2 Zensor Farbe Anwendung bekannt HB Suppl.

Deutsch Estnisch

1 2 3 - 4 5 6 7 8 9

4 REVAL 1 A1 Re v.b. 1918-06-10-1918-10-20 7
Tallinn 2 A1 Re v.b. 1918-06-20-1918-11-13 8

5 RIGA 1 A1 R bl. 1918-03-11-1918-11-04 9
Riga (Riia) 2 A1 R t v- 1918-08-30-1918-11-12 10

3 A1 R b.g. 1918-03-14-1918-05-25 11
4 A1 R 1918-05-23-1918-06-13 19
5 B1 bl.b. 1918-08-29-1918-11-12 12

*8 BRESLAU 1 B1 b 1918-08-29--1918-10-26
Breslau 20



From the Ob.Ost period in 1918 two additional types 
of censorship have been recorded:
a) In the end of April (a few days before opening of 

the German ’’Landespostamter” manuscript mar­
kings of censorship (by German officers) on com­
mercial covers to Tartu are known. These covers 
have probably been forwarded by the German 
Field Post. (111.17 + 18).

b) Mail to and from Austria-Hungary was permitted. 
Censorship was carried out by the Headquarters 
of the 6th Army in Breslau. The marking has been 
recorded from August 29 to October 26,1918.
(HI.20). ( = 8:1).

Prices: Additional price to the postal item which 
shows date-stamp (or provisional cancellations) of a 
Landespostamt which functioned in Estonia and also 
a clear Censorship cachet or marking).

Nos
a) 5:1-3 and 7:1-2 $  0.—
b) 1:3-4, 4:1-2 and 5:4 10.—
c) 2:1 and 5:5 15.—
d) 3:1 and 6:2 20. -
e) 1:1, 6:1 and 8:1 2 5 .-
f) FP-Censorship (III. 17 and 18) 30.—

Aus der deutschen Besetzungszeit sind noch zwei 
Zensurarten bekanntgeworden.
a) Ende April 1918 (einige Tage vor Eröffnung der 

Landespost) handschriftliche Zensurvermerke 
deutscher Offiziere (?) auf Geschäftsbriefen. Die 
Belege sind an die Dorpater Bank gerichtet und 
vermutlich über die Deutsche Feldpost gelaufen 
(III. 17 + 18).

b) Der Postverkehr war auch mit Österreich-Ungarn 
zugelassen. Die Sendungen wurden beim VI. Ar­
meekommando in Breslau zensiert. Der Stempel 
kommt in derzeit vom 29. August bis 26. Oktober 
1918 auf Sendungen in beiden Richtungen vor (III. 
20). ( =  8 :1).

Preise: Extra Zuschlag für solche Belege die den Da­
tumstempel des Landespostamtes (oder provisori­
sche Entwertung) und erkennbaren Zensurstempel 
aufweisen.

Nr. Nr.
a) 5:1-3 und 7:1-2 $ 0 . -
b) 1:3-4, 4:1-2 and 5:4 10.—
c) 2:1 und 5:5 15.—
d) 3:1 und 6:2 2 0 .-
e) 1:1, 6:1 und 8:1 2 5 .-
f) FP-Zensur (III. 17 und 18) 3 0 .-

PRINTING ERRORS
* * *

DRUCKFEHLER
Corrections for the following printing errors can be 
found on a special page (adhesive). These should be 
cut out and used in the Handbook.

E = English text I Englischer Text 
G = German text I Deutscher Text

Die Bereichtigungen für folgende Druckfehler kön­
nen auf einem Sonderblatt (Selbstklebepapier) gefun­
den werden. Bitte ausschneiden und in dem Hand­
buch zu verwenden.

I = Illustration I Abbildung 
T = Table I Tabelle

p I Seite
III. 6 19 I Below 35 P. 1 Unter 35 P

36 64 I Please enter before the two last illustrations (E:5 and E:6) 1 Bitte vor der zwei 
letzten Abbildungen (E:5 und E:6) ein kleben.

5x 6x 71 T Block of four 1 Viererblock

Pos. 1 78 T After each E:3 / Hinter jedes E:3

Pos. 1 78 T After each E:3 1 Hinter jedes E:3



Pos. 1
p./Seite
78 T

10: - 80 T

------- 89 T

40:— 90 T

4 0 :- 90 T

40:— 90 T

40:— 90 T

Pos. 49 90 T

$500— 123 E

$ 5 0 0 - 123 E

4x 6x 155 T

1 5 :- 177 T

5x 8x 179 T

3 225 T

Suure-Jaani 228 T

4 256 G

After each E:31 Hinter jedes B3

Price of cancelled stamp 56 I I I Preis für die gestempelte Marke 5 6 II 

Instead of 150:— I Anstatt 150

Prices for G:1-41 Preises für G:1-4 

Prices for G:1-41 Preises für G:1-4 

Prices for G:1-41 Preises für G:1-4 

Prices for G:1-41 Preises für G:1-4 

After E:1 I Hinter E:1 

G Price $ 400— / Preis $ 400—

G Price $ 400— I Preis $ 400—

Block of four I Viererblock

Price for G:1 I Preis für G:1

Block of four I Viererblock

Instead of I Anstatt (kop) 2 (kop.carmine)

Addition I Ergänzung

(5:2 Tallinn (194) 4 .1 Nur im deutschen Text.

the dates February 1— 13 (including), 1918 are non­
existent in Estonian history.

Pieces (cuts) ^

III. 16

IRC No 5 (Type IX) — 1934 

1 Varska 1941-06-16

pfSeite
11 E

111.17

IRC No 6 (Type XII)

2 Rakvere 1941-04-13

262

296

Calendar

352 I

20. SSD, (Estn. 1 
SS Brig.)

III.Nr.
1
2

C2 Ortsname unten + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe (ca 40 x 20 mm)
1925 67—72

EILZUSTELLUNG — 
DURCH EILBOTEN

(Nr. 32) am 13. März 1920 wurde die Zusatzbegühr mit 
normalen Briefmarken entrichtet.

355

359

363 G

371 G 

376 G Die Eisflüge des Jahres 1920

409 T Postcards I Postkarten
Local Single I Einfach 1920-07-01



9 RAILWAY P.Os DATE-STAMPS 1870—1918 p / Seite
9A Single circular date-stamp. Name and ” n . 0 . ” 

on top.
Date in three lines, month in letters. 505 E

9 DATUMSTEMPEL DER BAHNHOFPOSTÄM­
TER 1870—1918

9A Einkreis Datumstempel, Name und ” H.O. ”,
oben Dreizeiler Datum, Monat in Buchstaben. 505 G

11 MUTE CANCELLATIONS IN
ESTONIA 1914 521 E

PROVISIONAL ESTONIAN CANCELLATIONS, MAINLY 1918-1920 
14 ESTNISCHE PROVISORISCHE ENTWERTUNGEN, 

HAUPTSÄCHLICH 1918-1920 541

20 PROVISIONAL CANCELLATIONS AND 
DATE-STAMPS USED BY THE ESTONIAN 
P.Os DURING THE GERMAN OCCUPATION
1941--1944 685 E

20 A Provisional cancellations

PROVISIONAL CANCELLATIONS AND NEW DATE-STAMPS USED 
BY THE ESTONIAN POST OFFICES DURING THE GERMAN 
OCCUPATION 1941-1944 689

Die Stempel können wie folgt eingeteilt werden: 741 G Paldiski und  Haapsalu.

4 TALLINN
1939-10-17 (1940-08-01) 745 T

S — Sweden I Schweden

Estonian Philatelie Society, EFÜR
c/o Vambola Hurt, Norrstigen 7, S-181 31 LIDINGÖ
Postal account I Postgiro —  Stockholm 50 48 11-1 762

AWARDS *  AUSZEICHNUNGEN
STOCKHOLMIA 86 Stockholm S 1986 Gold Medal + SP + JF

SP — AIJP Silver Medal *  JF — Jury’s  Felicitations

CARDINAL SPELLMAN PHILATELIC MUSEUM New York USA 1987 Gold Award 

CAPEX’87 Toronto CAN 1987 Gold Medal 

HAFNIA 87 Kobenhavn DK 1987 Gold Medal + SP
SP — AIJP Gold Medal
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